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ltem Part Sect.  Size Quantity Item Part Sect.  Size Quantity
No. Ref. mm 6200 7500 No. Ref. mm 6200 7500
1001 16 | M6x12 130x 163x 1021 5 1612 2x 2x
1002 1-6 M6 131x 164x 1032 1 1214 8x 10x
1003 5 | 35x16 16x 16x 1035 2 1854 1x 1x
1006 6 3.5x6 12x 12x 1036 g 1214 4x 4x
1007 5 M4 2x 2x 1037 2 1154 1x 1x
1009 5 @8/4 2x 2x 1038 2 1154 1x 1x
1011 7 70 240x 272x 1039 3 1154 1x 1x
T
1012 @ 7 " 60x 68x 1040 3 1154 1x 1x
LSS
1013 %\py 3 20 2x 2x 1041 2 1665 1x 1x
1014 5 20 2x 2x 1042 2 1665 1x 1x
1015 5 @22 2x 2x 1043 (25 170 4x 4x
1016 6 40 4x 4x 1044 3 1650 1x 1x
1017 4 46 4x 4x 1045 3 1650 1x 1x
1018 4 43.7 8x 8x 1046 3 1862 1x 1x
1019 6 15 2x 2x 1048 3 630,5 1x 1x
74000 1x -
1020 7 1049 3 599 2x 2x
84000 - 1x
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Item Sect.. Size Quantity Item Sect.. Size Quantity
Part Part

No. Ref. | mm 6200 7500 No. Ref. | mm 6200 7500

1053 4 3106 1x - 1347 3 1257 1x 1x

1054 4 3728 1x 1358 5 1614 2X 2X

1055 4 1132,5 8x 10x 1359 5 621 1x 1x

1056 4 255 4x 5x 1360 5 621 1x 1x

1057 4 390 1x 1x 1361 5 621 2X 2X

1063 6 635 2X 2X 1362 5 613 1x 1x

1064 6 602 2X 2X 1500 5 M6 x 5 2X 2X

1065 6 520 4x 4x 1515 5 M6 2X 2X

1066 6 602 2X 2X 2056 1 255 - 10x

1067 6 295 2X 2X 4201 4 M6 x 45 1x 1x

1304 5 M4 x 18 2X 2X 5022 2 1862 1x 1x
2

1310 4 30,4 1x 1x 5549 3 1304 8x 8x
4

1325 1 3106 2X - 6060 4 @12/6 1x 1x

1326 1 3728 2X

1330 1 3106 2X -

1331 1 3728 2X
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Safety Warning

1. PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE ASSEMBLING YOUR GREENHOUSE.

2. Sharp edges and corners can cause injury. Always wear protective glasses, gloves, shoes and headgear when handling the aluminium profiles, glass and
polycarbonate sheets. Broken glass is a safety hazard — always clear up immediately and dispose of with care.

3. The product you have purchased is intended only for growing plants and should only be used for this purpose. When used for other purposes we will take

no responsibility.

4. It is recommended that this greenhouse is assembled by two people.
5. Should you encounter difficulties constructing this house, or in fitting the glass or polycarbonate sheets, please contact your retailer

- do not use force!
6. The greenhouse must always be anchored.

SITE SELECTION

Always try to select a sunny location, sheltered
from the wind as much as possible.

IMPORTANT

Before assembling your new greenhouse,
please check that all parts in the provided list
are included. Please take each bundle out of
the packaging in order to identify the parts
better.

It is important that the opened bundles do not
get mixed with one another.

If something is missing please contact your
retailer.

Nuts (1002) - Max. tightening torque 3Nm.

NECESSARY TOOLS

Screw drivers (Normal and Crosshead PH2),
10 mm socket spanner or wrench, 10 mm
combination spanner, knife, measuring stick,
spirit level, Accu-drill with adjustable torque.

MAINTENANCE

The greenhouse should be thoroughly washed
with a gentle detergent occasionally. Please
check that the detergent used does not react
aggressively with aluminium or the glass fixing
clips.

Ensure that the upper and lower door tracks
are cleaned regularly to avoid a build up of
debris.

0. BASE

Important! The base must be exactly square
and level. A zinc-coated steel base is available
as an accessory for all greenhouse models.

(Attention! Only when the greenhouse has to
be located in a very windy and unprotected
location: Drill through both the profile at the
base of the greenhouse and the steel base,
and connect them with nuts and bolts.)

If you would rather construct your own stone
or concrete foundation, please follow the
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Assembly Instructions

dimensions specified in diagram 0. Treated
wooden beams at least 18 mm high and not
more then 32 mm wide should be positioned
between the stone/concrete foundation and
the aluminium frame, and connected to the
foundation with 50 mm long bolts (not
provided).

Foundations must extend down below the frost
level.

Diagrams in a single frame show the view
from inside the greenhouse. Those
enclosed in a double frame show the view
from outside the greenhouse.

1. SIDE ELEMENTS

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

For Model 7500 only: The corner braces
(2056) must also be connected to each bar
(1032) at this point (1.3).

2. PLAIN GABLE END

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

Please include an extra connecting bolt in
each vertical bar (1041) and (1042) to connect
brace (1035) (2.2).

3. DOOR GABLE END

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

The door runner bar (1347) will be connected
to the horizontal bar (1048). Connect these
loosely from the outside with two nuts and
bolts.

Depending on which direction the door should
open, align the door runner bar (1347) to the
left or to the right.

Connect the clips (1013) as shown in (3.6)
with a bolt, in order to strengthen the structure.
Please ensure that the clip edge overlaps, and

fixes the vertical bars (1044) or (1045) as
shown.

4. CONNECTING THE SEPARATE
ELEMENTS

Bolt the side elements to the end elements.
(4.1) & (4.2).

Connect the side braces (5549) between the
eave and sill bars (4.1) & (4.3).

Assemble the ridge bar to both gable ends.
(4.4).

Now connect the roof glazing bars (1055)
between the eaves (4.5) and the ridge bar
(4.6). An extra bolt should be inserted into
each glazing bar (1055) at this time to connect
roof braces (1056). Additionally, insert in 2 of
the roof glazing bars (1055) an extra bolt,
where the roof vent(s) will be positioned later.
The roof braces (1056) can now be connected
(4.6).

For Model 7500 only: Please add an extra
bolt to all roof bars (1055), at the eave end for

the already connected corner braces (2056)
(4.5).

Now position your greenhouse on the
prepared base/foundation and connect loosely.
Adjust the greenhouse until it is completely
square and tighten all bolts.

Please do not over tighten. (max. 3Nm)

Connect the door runner support (1057) to the
door runner bar (1347) (4.7) and to the gable
end using bolt (4201) and spacer (1310) (4.8).

Press the end protectors (1017) and (1018)
onto the profile ends (4.9).

5.DOOR

Attention: Do not stand the assembled door
on the door gliders (1014) to avoid damaging
them.
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Push the door gliders (1014) onto both ends of
door bar (1360) (5.1).

Assemble the door as shown in diagram 5.

Connect door rollers (1015) to the door bar
(1362) using bolt (1304), washer (1009) and
nut (1007) (5.4). Bolt door bar (1362) to upper
bar (1359) (5.3) and slide the door seal (1021)
into both side bars (1358) (5.5).

Slide bolts (1500) into the bottom of the bolt
channel holding brush seals (1021) and fix it in
place using nut (1515) (5.6). Cut the door
seals (1021) to length.

The door rollers can now slide into door
runner bar (1347) (5.7). Please ensure that the
door gliders are also running on the bottom
track (5.8).

Once the door is correctly in place, connect a
nut and bolt into the open end of door runner
bar (1347) as door stopper.

Adjust the door so that it moves freely.

6. ROOF VENTS

Connect the side bars (1065) and the top bar
(1064) depending on the glass thickness.

Up to 4 mm, see (6.1). For 4 mm and over,
see (6.2).

Place the bolts to connect the bottom bar
(1066) in the prepared holes, and then slide
the glass into the tracks in side bars (1065)
(6.3).

Now connect bottom bar (1066), and ensure
that the window is totally square before
tightening all bolts.

Position the window in the ridge bar from one
end (6.4) and (6.5) and slide it to the required
position (6.6).

Connect the window sill (1063) with the extra
bolts in the roof bars (6.7).

Bolt the window opener (1067) to the bottom
bar (1066) using screws (1006) (6.8).

Place the plastic cap (1019) over the end of
the window opener (6.6) and connect both
window fixers (1016) onto the window sill
(1063) using screws (1006) (6.8).

7. GLAZING - CLEAR GLASS

Please note the already mentioned safety
precautions.

Press the glazing seals (1020) onto the
aluminium profiles (7.3) and cut to length.

On the roof begin by positioning the glass at
the eave and fix in place using the glazing
spring clips (1011) (7.2). The following pane
should be placed over the pane directly under
it and held in place with the glass retaining
clips (1012) between the panes (7.1).

On the sides please begin from the bottom.
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If you've chosen polycarbonate sheets instead
of glass panes, please use the instruction
included in the box with the polycarbonate
sheets.

FINISHING

If desired, it is possible to seal the greenhouse
at the edges using neutral silicone. Silicone is
not included.

Place the warning label inside the house.

Afull range of accessories is available to help
you make the most of this product. Please
contact your local stockist for details.

SAFETY NOTICE

In the event of high winds, close all doors and
vents.

In the event of heavy snowfall, clear the roof
of the building or take suitable measures to
support the roof. Heat the building in winter.

COMMENTS

For the complete protection of your new
greenhouse, we advise you to include it in
your house insurance. Please take note of
possible building rules relating to the
positioning of greenhouses.

Please stick the greenhouse model label
provided onto the door bar (1362) after
successfully assembling this product. This
information is important in the event that
replacement parts are later required.

Please keep these Assembly Instructions in
a safe place, for future reference!

Our policy is one of continuous improvement
and we reserve the right to change the
specifications without prior notice.



Sicherheitsvorkehrungen

1. BITTE LESEN SIE DIESE MONTAGEANLEITUNG VOR BEGINN DES AUFBAUS KOMPLETT DURCH!

2. Bei der Handhabung von Glas, Polycarbonatplatten oder Gewéchshausteilen sind immer eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und ein
Kopfschutz zu tragen, da scharfe Kanten zu Verletzungen flihren kénnen. Gebrochenes Glas ist ein Sicherheitsrisiko. Beseitigen Sie es mit der

gebotenen Vorsicht.

3. Das von lhnen erworbene Produkt ist fiir die Aufzucht von Pflanzen konstruiert und sollte auch ausschlieBlich dafiir genutzt werden. Bei anderweitiger

Nutzung ist jegliche Haftung ausgeschlossen.

4. Fur die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich.

5. Sollten Sie beim Montieren des Hauses oder beim Einsetzen der Verglasung Schwierigkeiten haben, dann setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in

Verbindung — Wenden Sie keine Gewalt an!

6. Das Gewachshaus muss verankert werden.

STANDORTWAHL

Suchen Sie den sonnigsten, aber gleichzeitig
einen windgeschiitzten Platz aus.

WICHTIG

Bevor Sie mit der Montage lhres
Gewachshauses beginnen, tiberpriifen Sie, ob
alle in der Liste aufgefiihrten Teile vorhanden
sind. Nehmen Sie die einzelnen Blindel aus
der Verpackung, um sie besser identifizieren
zu

konnen.

Es ist wichtig, dass die gedffneten Biindel
nicht durcheinander geraten.

LLeerschraube“= Schraube und Mutter fiir die
spatere Befestigung von Teilen, vorerst ohne
sichtbare Funktion.

Fehlt etwas, dann setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Lieferanten in Verbindung.

Muttern (1002) mit max. 3Nm anziehen.

BENOTIGTE WERKZEUGE

Schraubendreher (Schlitz und Kreuzschlitz
PH2), 1 Schraubenschlissel 10 mm, Ring-
Gabelschlissel, Messer, Zollstock,
Wasserwaage, Akku-Schrauber mit
einstellbarem Drehmoment.

WARTUNG

Das Gewéachshaus sollte hin und wieder
grindlich mit einer neutralen Waschmittellauge
abgewaschen werden. Das Glas kann mit
einem Reinigungsmittel gesaubert werden,
das weder Kunststoffteile, den
Aluminiumrahmen, noch die
Glasfederklammern angreift. Reinigen Sie
regelmaRig die Tlrlaufschiene.

0. FUNDAMENT

Wichtig! Das Fundament muss absolut
rechtwinklig und eben sein. Ein verzinktes
Stahlfundament ist fir alle Gewachshaus-

Aufbaubeschreibung

Modelle als Zubehor erhaltlich.

(Achtung! Nur wenn das Gewéchshaus an
einer sehr ungeschiitzten und windigen Stelle
aufgebaut werden muss: Durchbohren Sie die
Grundprofile und das Stahlfundament und
verschrauben Sie beide mit Schrauben und
Muttern miteinander)

Wollen Sie jedoch selbst ein Fundament

aus Stein oder Beton fertigen, dann richten
Sie sich bitte nach den MaRangaben im
Abschnitt 0. Vorbehandelte
witterungsgeschlitzte Holzleisten von
mindestens 18 mm Dicke und héchstens 32
mm Breite werden zwischen Stein-
Betonfundament und Aluminiumrahmen
gesetzt, entsprechend der Zeichnung
durchbohrt und mit 50 mm langen Schrauben
(nicht mitgeliefert) im Fundament verschraubt.

Das Fundament muss frostfrei gegriindet
werden.

Alle Zeichnungen sind von der Innenseite
des Hauses gesehen abgebildet, mit
Ausnahme der Abbildungen, die in einem
Doppelrahmen dargestellt sind. Diese
beschreiben die Auenansicht.

1. SEITENTEILE

Alle Teile auf dem Boden auslegen und lose
verschrauben.

Bei dem Modell 7500 werden zusatzlich die
Traufenwinkel (2056) an jede Verglasungs-
leiste (1032) montiert (1.3).

2. GIEBELENDE OHNE TUR

Auch diese Teile auf dem Boden auslegen und
lose verschrauben.

In jede senkrechte Verglasungsleiste (1041 u.
1042) eine Leerschraube einfiigen (2.2).

3. GIEBELSEITE MIT TUR

Wiederum die Teile auf dem Boden ausbreiten
und lose verschrauben.

Die Turlaufschiene (1347) wird an der
waagerecht Uber der Tir liegenden Schiene
(1048) angebracht. Verschrauben Sie diese
von

auflen lose mit zwei Schrauben und Muttern.

Je nachdem, in welche Richtung Sie die Tur
offnen wollen, richten Sie die Tirlaufschiene
nach rechts oder links aus.

Als Verstarkung verschrauben Sie die
Klammern (1013) wie in (3.6) dargestellt mit
der Uber der Tiir laufenden Schiene. Beachten
Sie, dass die Nase des Halters in das
senkrechte Profil (1044/1045) greift.

4, ZUSAMMENBAU DER EINZELNEN
ELEMENTE

Die Seitenteile mit den Giebelseiten
verschrauben (4.1/4.2).

Die Diagonalen (5549) wie in (4.1) und (4.3)
dargestellt anbringen.

Den Dachfirst montieren (4.4). Jetzt die
Dachstreben (1055) mit dem Dachfirst und
den Traufen verschrauben (4.5/4.6). In jede
Dachstrebe (1055) je 1 Leerschraube
einfiigen. Zusétzlich bei jeweils 2 Dachstreben
(1055) je da eine Leerschraube hinzugeben
(4.6), wo spater das Dachfenster eingesetzt
werden soll. Versteifung (1056) wie in (4.6)
dargestellt anbringen.

Bei dem Modell 7500 in jedes Dachmittelprofil
(1055) eine zusatzliche Schraube fiir die
Winkelversteifung (2056) im Traufenbereich
einsetzen (4.5).

Das soweit zusammen geschraubte
Gewachshaus auf das Fundament setzen und
lose mit dem Fundament verschrauben.

Jetzt priifen, ob das Haus absolut rechtwinklig
ist, sonst entsprechend verriicken.
AnschlieRend die Schrauben fest anziehen.
Die Schrauben miissen fest, aber nicht zu
fest angezogen werden. (max. 3Nm)
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Die Stiitze (1057) der Turlaufschiene (1347)
mit der Giebelseite verschrauben. Im unteren
Bereich verschrauben Sie die Tiirstlitze mit
der Schraube (4201) und dem Abstandsstlick
(1310)(4.8).

Die Schutzkappen (1017/1018) auf die Profil-
enden drticken (4.9).

5.TUR

Achtung: Niemals die montierte Tiir auf die
Tiirgleiter (1014) stellen.

Die Turgleiter (1014) an den Enden in das
untere Turprofil (1360) hineindrticken(5.1).

Turteile, wie in der groRen Zeichnung zu
sehen, zusammenschrauben.

Die beiden Tirrollen (1015), wie in (5.4)
gezeigt, mittels der M4 Schrauben (1304),
Unterlegscheiben (1009) und Muttern (1007)
mit dem Radgehause (1362) verschrauben.

Die Tirdichtung (1021) in die senkrechten
Streben (1358) der Tiir einziehen (5.5). Das
Radgehause (1362) mit dem obersten Tirprofil
(1359) verschrauben (5.3).

Fuhren Sie die Schrauben (1500) in den
unteren Schraubenkanal, der die
Biirstendichtungen (1021) halt, ein und
verschrauben sie an dieser Stelle mit den
Muttern (1515) (5.6).

Schneiden Sie die Tirdichtungen (1021) auf
Lange.

Die Tirrollen werden in die Tirschiene hinein
geschoben. Es muss sichergestellt werden,
dass die unteren TUrflihrungen geman
Abbildung (5.8) eingefiihrt werden. Nachdem
Sie nach Schritt 5 die T(ir eingesetzt haben,
setzen Sie eine Schraube und Mutter als
Tirstopper an der offene Enden der
Tirschiene (1347).

Die Tir so einstellen (5.7), dass sie
reibungslos lauft.

6. DACHFENSTER

Das Dachfenster entsprechend der Abbildung
zusammenschrauben. Die Seitenrahmen
(1065) mit dem Dachfensteroberteil (1064)
verschrauben. Bei einer Verglasung dinner
als 4 mm verfahren wie in (6.1), bei einer
Verglasung 4 mm oder dicker wie in (6.2).

Das Glas in die Seitenrahmen hineinschieben
(6.3), aber vorher Schrauben in die Bohrungen
der Seitenrahmen hineinstecken.

Jetzt das untere Fensterprofil (1066) mit den
Seitenrahmen verschrauben.

Achtung: Das Fenster muss rechtwinklig
sein.

Das Dachfenster in den First vom Firstende
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aus einflihren und das Fenster in die vorge-
sehene Stellung bringen (6.4/6.5/6.6).

Die Dachfensterschwelle (1063) entsprechend
(6.7) mit den vorhandenen Leerschrauben
festschrauben. Den Dachfensteraufsteller
(1067) mit dem unteren Fensterprofil (1066)
verschrauben. Hierbei werden die Schrauben
(1006) verwendet (6.8).

Die vorhandene Gummikappe (1019) Uiber das
untere Ende des Dachfensteraufstellers streifen
(6.6). Die beiden Einrastzapfen (1016) auf der
Dachfensterschwelle (1063) mit den
Schrauben (1006) festschrauben (6.8).

7. VERGLASUNG BLANKGLAS

Bitte beachten Sie die oben erwédhnten
Sicherheitsvorkehrungen.

Driicken Sie die Glasdichtung (1020) auf die
Alu-Profile (7.3) und schneiden Sie sie
entsprechend auf Lange.

Beginnen Sie mit der Verglasung im
Dachbereich an der Traufe und benutzen Sie
hierzu die Glasfederklammern (1011) (7.2).

Die folgende Scheibe sollte (iber die direkt
darunter liegende Scheibe platziert werden mit
den Glashalteklammern (1012) zwischen den
Scheiben(7.1).

Beginnen Sie mit der Verglasung der Seiten
bitte von unten.

Wenn Sie das Gewachshaus mit
Hohlkammerplatten verglasen, richten Sie
sich bitte nach dem Verglasungsplan, der
den Hohlkammerplatten beiliegt.

DIE LETZTEN HANDGRIFFE

Wenn Sie es wiinschen, kdnnen Sie das Ge-
wachshaus an den vorhandenen Fugen mit
neutral vernetzendem Silikon abdichten. Das
Silikon gehort nicht zum Lieferumfang.

Den beiliegenden Warnungsaufkleber von
innen aufkleben.

Ihr Lieferant halt ein reichhaltiges Sortiment
an Gewachshaus-Zubehdr fiir Sie bereit.
Sprechen Sie ihn an.

SICHERHEITSHINWEIS

Bei starkem Wind sollten alle Offnungen und
die TUr geschlossen werden.

Déacher von Gewéachshausern sind so
rechtzeitig von Schnee zu rdumen, dass keine
gefahrliche Schneebelastung eintreten kann.

ANMERKUNGEN

Zum vollen Schutz des Gewachshauses
empfehlen wir, es mitin lhre
Hausversicherung einzuschlieflen. Beachten
Sie eventuell vorhandene ortliche
Bauvorschriften.

Den mitgelieferten Typaufkleber nach erfolgter
Montage des Gewachshauses auf das Rad-

gehéuse (1362) kleben.

Die Typbezeichnung bendtigen Sie zur Angabe
bei der Bestellung evtl. bendtigter Ersatzteile.
Bitte heben Sie die Montageanleitung auf!

Alle MaBangaben sind Annaherungswerte.
Anderungen vorbehalten.



Précautions d’emploi

1. MERCI DE LIRE CES INSTRUCTIONS INTEGRALEMENT AVEC ATTENTION AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE !

2. Les rebords coupants peuvent provoquer des blessures. Toujours porter des lunettes et des gants de protection, des chaussures de sécurité et un lors de
la manipulation des profilés en aluminium, du verre et des panneaux alvéolaires. Le verre brisé est une source de dangers — merci de toujours éliminer

les bris de verre immédiatement et avec prudence.

3. Le produit que vous venez d‘acquérir a été congu exclusivement pour la culture de plantes et doit étre utilisé uniquement dans cet objectif. Nous excluons

toute responsabilité en cas d‘autre utilisation.

4. Deux personnes sont nécessaires pour réaliser le montage de ce produit.
5. Si vous deviez rencontrer des difficultés lors du montage de la structure ou de l'installation du vitrage, merci de contacter votre revendeur

- N’ayez pas recours a la force !
6. La serre doit toujours étre ancrée.

Descriptif de la construction

CHOIX DE EMPLACEMENT

Choisissez I'emplacement le plus ensoleillé et
le mieux protégé du vent.

IMPORTANT

Avant de commencer le montage de votre
serre, vérifiez que les pieces énumérées dans
la liste sont au complet. Retirez les différents
paquets de I'emballage, afin de mieux les
identifier.

Mais attention de ne pas mélanger les
paquets quand vous les ouvrez.

Le montage de la serre se fait par étape pan
par pan : étape 1A/B cotés, étape 2 et 3
pignons, étape 4A/B assemblage des cotés
avec les pignons puis le toit, étape 5R/L porte,
étape 6 lucarne, étape 7et 8 A/B vitrage.

Les profilés sont emballés par paquets.
Chaque paquet correspond & une étape.

S’il manque quelque chose, veuillez contacter
votre fournisseur.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis (plat et cruciforme PH2) 1 clé de 10
Perceuse méche métal de 6 mm. Gants.
Tournevis cruciforme(PH2). Clé plate de 10.
Un niveau.

ENTRETIEN

La serre doit étre de temps en temps lavée
avec une lessive douce. Le verre se nettoie
avec un détergent qui n ‘agresse ni le cadre
en aluminium ni les clips a ressort des
vitrages.

0. FONDATIONS

Important ! Les fondations doivent
impérativement étre d'équerre et de niveau.
Des fondations en acier galvanisé sont
disponibles en tant qu'accessoires pour tous
les modéles de serres.

Attention ! Uniquement lorsque la serre doit
étre installée & un endroit trés peu protégé et
exposé au vent : Percer des trous dans les
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traverses de base et dans les fondations en
acier et assemblez-les a I'aide de boulons et
d’écrous.

Si vous voulez cependant réaliser vous-méme
des fondations en pierre ou en béton, référez-
vous dans ce cas aux dimensions indiquées
au paragraphe 0. Des baquettes en bois
prétraitées et résistantes aux intempéries, d’au
moins 18 mm d’épaisseur et de 32 mm de
largeur maxi., sont placées entre les
fondations béton-acier et le cadre en
aluminium, percées selon le plan et fixées
dans les fondations a I'aide de vis de 50 mm
de longueur (non fournies).

Tous les plans sont représentés de l'intérieur
de la serre, a I'exception des figures
représentées dans un double cadre, qui
montrent une vue externe.

1. PAROIS LATERALES

Etaler toutes les piéces sur le sol et les
visser sans serrer.

Pour le modéle 7500, on stabilise en plus les
angles au préalable par une entretoise (2056)
sur chaque profilé de vitrage (1032). (1.3).

2. PIGNON SANS PORTE

Etaler toutes les piéces sur le sol et les visser
sans serrer.

Mettre également un boulon supplémentaire
dans chaque profilé de vitrage vertical (1041
et 1042) (2.2).

3. PIGNON AVEC PORTE

Etaler toutes les pieces sur le sol et les visser
sans serrer.

Le rail de la porte coulissante (1347) se monte
sur la barre horizontale de porte (1048). Fixez
celui-ci & I'extérieur sans serrer avec deux
boulons et écrous.

Pour renforcer, fixez les attaches (1013)
comme indiqué en (3.6).

Veillez a ce que le talon de I'attache rentre
dans la traverse verticale (1044/1045)(3.6).

Selon le sens dans lequel vous voulez ouvrir
la porte, positionnez le rail a droite ou a gauche.

4. ASSEMBLAGE DES DIFFERENTS
ELEMENTS

Assemblez les cotés et les pignons (4.1/4.2).

Monter le faitage (4.4). Assemblez maintenant
les profilés de toit (1055) avec le faitage et les
gouttiéres (4.5/4.6), SANS OUBLIER de
coulisser un boulon supplémentaire dans
chaque profilé de toit (1055) pour fixer les
renforts (1056) et un boulon supplémentaire
dans 2 des profilés (1055) ou vous souhaitez
positionner votre lucarne (dans

2 profilés (1055) 2 boulons supplémentaires
sont donc coulissés).

Poser le renfort (1056) comme indiqué en
(4.6).

Uniquement pour le modéle 7500 mettre un
boulon supplémentaire dans chaque profilé de
toit intermédiaire pour le renfort d’angle (2056)
dans la zone des gouttieres (4.5).

Placer la serre ainsi assemblée sur les
fondations et la fixer sans serrer.

S'assurer que la serre est parfaitement
d’équerre. Sinon recaler comme il faut.
Ensuite bien serrer sans forcer. (max. 3Nm)

Visser le haut du support de porte (1057) sur
le rail de la porte coulissante (4.7). Fixez le
bas de ce support avec le boulon (4201) et la
cale intercalaire (1310)(4.8).

Enfoncer les caches (1017,1018) aux
extrémités des traverses (4.9).

5. PORTE

Attention : ne pas faire reposer la porte une
fois montée sur ces coulisseaux (1014) afin de
ne pas les endommager.

Enfoncer les coulisseaux de porte (1014) aux
extrémités de la traverse inférieure de la porte
(1360) (5.1).

Assembler les parties de la porte comme
indiqué sur le grand plan.
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Fixer les roulettes (1015) sur la traverse
supérieure de la porte (1362), comme indiqué
en (5.4) avec les vis (1304), les rondelles
(1009) et les écrous (1007).

Assembler la traverse de la porte (1362) sur le
panneau de porte le plus haut (1359) (5.3).

Poser les joints de porte (1021) sur les
montants verticaux (5.5).

Coulisser la porte en s’assurant que les
coulisseaux (1014) soient correctement
positionnés dans le rail du bas de la porte
(5.8) et que les roulettes soient correctement
positionnées dans le rail du haut de la porte
(5.7)

Une fois que la porte sera posée selon I'étape
5, placez un boulon et un écrou pour faire une
butée a I'extrémité du rail de la porte
coulissante(1347) (étape 3).

Ajuster la porte de maniére a ce qu'elle
coulisse correctement.

6. LUCARNE

Assembler la lucarne comme indiqué sur la
figure. Assembler les cadres latéraux (1065) et
le haut de la lucarne (1064). Pour un vitrage
de moins de 4 mm comme sur la figure (6.1),
pour un vitrage de plus de 4 mm comme sur la
figure (6.2)

Insérer le verre dans le cadre (6.3) en ayant
pris soin de placer avant les boulons dans les
trous.

Assembler alors le profilé inférieur (1066) de la
fenétre sur les cadres latéraux.

Attention ! La fenétre doit étre d'équerre.

Coulisser la lucarne dans l'une des extrémités
du faitage et mettre la lucarne dans la position
prévue (6.5/6.6/6.7).

Fixer en serrant, la traverse inférieure de la
lucarne (1063) (6.8) avec les boulons déja
coulissés.

Fixer la poignée de lucarne (1067) au profilé
inférieur de la lucarne. Pour cela, utiliser les
vis (1006) (6.9).

Mettre le cache en caoutchouc (1019) sur
I'extrémité inférieure de la poignée de lucarne
(6.7). Bien visser les deux tétons (1016) sur la
traverse inférieure de la lucarne (1063) avec
les vis (1006) comme indiqué en (6.8).

7. VITRAGE EN VERRE

Veuillez suivre les consignes de sécurité
évoquées précédemment. (port de gants)

Enfoncer les joints de vitrage (1020) dans les
profilés en aluminium (7.4) et les couper a la
bonne longueur.

Commencez par le vitrage de la toiture en
utilisant les clips a ressort (1011) (7.3) et les
cavaliers de retenu de vitrage (1012) (7.1)
comme indiqué sur le plan de vitrage.

En cas de difficultés lors de l'installation des
derniers verres, vérifier que les verres du haut
n‘ont pas glissé. Pour les cotés, commencer
par les verres du bas.
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DERNIERES INTERVENTIONS

Coller de l'intérieur I'autocollant
d’avertissement fourni avec la serre.

Votre fournisseur tient a votre disposition une
large gamme d’accessoires de serres.
Interrogez-le.

CONSIGNE DE SECURITE

En cas de grand vent, toutes les lucarnes et la
porte doivent étre fermées.

En cas de neige, enlever la neige du toit.

REMARQUES

Pour une protection compléte de la serre,
nous recommandons de l'inclure dans votre
assurance habitation. Respectez les
éventuelles régles de sécurité locales en
vigueur en matiére de construction.

Une fois le montage de la serre effectué,
coller 'autocollant signalétique fourni sur le
logement de roue (1362).

Vous aurez besoin de ces données pour
commander d'éventuelles piéces détachées.
Conserver soigneusement la notice de
montage !

Conformément & notre politique d’amélioration
constante, nous nous réservons le droit de
modifier les spécifications de nos produits a
tout moment et sans préavis.



QaD Veiligheidsvoorschriften

1. LEEST U EERST DE GEHELE INSTRUCTIES DOOR ALVORENS TE BEGINNEN MET DE OPBOUW VAN DE KAS.

2. Draag altijd handschoenen als u met glas, polycarbonaat platen of aluminium werkt, deze kunnen scherpe hoekjes en/of randen hebben die tot
verwondingen kunnen leiden. Indien glas gebroken is dient u het veilig en meteen op te ruimen.

3. Het product dat u heeft gekocht is alleen bestemd voor het kweken van planten. Wanneer deze voor andere doeleinden zal worden gebruikt dragen wij

hier geen verantwoordelijkheid voor.

4. Wij raden u aan de kas met twee personen in elkaar te zetten.
5. Mocht u problemen hebben het glas of polycarbonaat platen in te passen, neem dan contact op met uw leverancier. Gebruik geen geweld.

6. De kas moet altijd worden verankerd.

KIEZEN PLAATS

Probeer altijd een zonnige plaats te kiezen die
zoveel mogelijk tegen wind beschut is.

BELANGRIJK

Controleer a.u.b. of u alle onderdelen op de
meegeleverde lijst hebt voordat u begint aan
het in elkaar zetten van uw nieuwe kas. Haal
a.u.b. elk pakket uit de doos om de
onderdelen beter te identificeren.

Het is belangrijk dat de open pakketten niet
door elkaar gehaald worden.

Als er onderdelen ontbreken, neem dan a.u.b.
contact op met uw leverancier.

Moertjes (1002) - Max. aanhaalmoment
3Nm.

VEREISTE GEREEDSCHAPPEN

Schroevendraaiers (normale en kruiskop
PH2), een 10 mm moer- of steeksleutel, een
10 mm combinatiesleutel, mes, maatstok,
waterpas, accuboormachine met instelbaar
moment.

ONDERHOUD

Om uw kas schoon te houden dient deze af
toe grondig gereinigd te worden met een zacht
reinigingsmiddel. Zorg er a.u.b. voor dat het
reinigingsmiddel niet het aluminium aantast of
de beglazingsclips.

Om te voorkomen dat zich vuil ophoopt in de
deurrails, zal men deze regelmatig moeten
schoonmaken.

0. FUNDERING

Belangrijk! Let op dat de fundering haaks en
waterpas staat. Een gegalvaniseerde
fundering is voor ieder type kas verkrijgbaar bij
uw leverancier.

(Attentie! Alleen als de kas op een erg
winderige en onbeschermde plaats moet
staan: boor dan gaatjes door het profiel
onderaan de kas en de stalen fundering, en
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maak deze aan elkaar vast met behulp van
moertjes en boutjes.)

Als u liever uw eigen stenen of betonnen
fundering wilt construeren, volg dan a.u.b. de
afmetingen in diagram 0. Geimpregneerde
houten balken van minstens 18 mm hoog en
niet meer dan 32 mm breed zullen tussen de
stenen/betonnen fundering en het aluminium
frame moeten worden geplaatst. Deze moeten
dan aan de fundering vast worden gemaakt
met 50 mm lange schroeven. (De 50 mm
schroeven zijn niet inbegrepen).

De fundering moet tot beneden de vorstgrens
zitten.

Op de tekeningen met het enkelvoudige
frame wordt de binnenkant van de kas
getoond. Op de tekeningen met het
dubbele frame wordt de kas van de
buitenkant bekeken.

1. ZIJKANTEN

Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

Alleen voor model 7500: Moet het
hoekgording profiel (2056) ook worden

vastgemaakt aan profiel (1032) in deze fase.
(13)

2. DE PUNTGEVEL

Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

U moet weer een extra boutje toevoegen in elk
verticaal profiel (1041) en (1042). (2.2)

3. DE DEURGEVEL

Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

Het deurrail profiel (1347) zal worden
vastgemaakt aan het horizontale profiel
(1048).

Verbind deze twee losjes vanaf de buitenkant
met 2 moertjes en boutjes.

Afhankelijk naar welke kant de deur zal
moeten openen, plaats het profiel (1347) aan
de rechter of linker kant.

Verbind de clips (1013) zoals u kunt zien in
(3.6) met een boutje, dit is voor extra
stevigheid te geven aan de kas. Zorg er wel
voor dat de randen van de clip goed
aansluiten en overlappen op het verticale
profiel (1044) of (1045) zoals op de tekening.

4. HET SAMENVOEGEN VAN DE LOSSE
ELEMENTEN.

Schroef de zijkanten aan de beide gevels.
(4.1)en (4.2).

Bevestig de nokbalk aan beide kopgevels
(4.4).

Verbind nu de dak beglazings profielen tussen
de met de nokbalk (4.6) en de zijkanten (4.5).

Er dient in elk dakprofiel (1055) een extra
boutje te worden geplaatst, om de dakgordings
profielen (1056) te bevestigen.

Bovendien moet u ook in 2 dakprofielen (1055)
een extra boutje plaatsen op de posities waar
later de dakramen moeten komen.

De dakgordings profielen (1056) kunnen nu
worden bevestigd. (4.6)

Alleen voor het model 7500 moet u een extra
boutje toevoegen aan elk dakprofiel (1055) en
aan het einde van de boven zijpanelen voor
het al bevestigde hoek gordingprofiel. (2056)
(4.5).

Plaats nu het frame op de fundering en
bevestig het geheel losjes.

Kijk na of het frame haaks en waterpas staat.
Draai daarna alle moeren en bouten en
moeren stevig aan.

Let op! Belast de schroeven niet met teveel
kracht bij het aandraaien. (max. 3Nm)
Verbind het deurprofiel (1057) aan het
deurprofiel (1347)(4.7) en aan het geveleinde
met behulp van bout (4201) en huls (1310)
(4.8)
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Duw de eindbeschermers (1017) en (1018) op
de profiel einden (4.9).

5.DEUR

Attentie: Zet de gemonteerde deur niet op
de deurgeleiders (1014), dit om
beschadiging te voorkomen.

Duw de deurgeleiders (1014) in beide kanten
van het deurprofiel (1360) (5.1).

Assembleer de deur zoals in diagram 5.
Verbind de deurwieltjes (1015) met boutje
(1304), ringetje (1009) en moer (1007) aan het
deurprofiel (1362) (5.4). Schroef het
deurprofiel (1362) aan het bovengelegen
profiel (1359) (5.3) en schuif het deurrubber
(1021) in de beide zijprofielen (1358) (5.5).
De deurwieltjes kunnen nu in het
deurrailprofiel schuiven (1347) (5.7). Zorg
ervoor dat de deurgeleiders aan de onderkant
ook in de geleiding lopen (5.8). Als de deur
eenmaal op de goede plaats zit, dan kunt u
door middel van een moertje en een boutje op
het open einde van het deurrailprofiel (1347)
een deurstop creéren.

Plaats de deur zodat hij soepel loopt.

6. DAKRAMEN

Bevestig de zij profielen (1065) aan de het top
profiel (1064) afhankelijk van de dikte van het
glas.

Tot 4mm zie (6.1), voor 4mm en hoger zie
(6.2).

Plaats de boutjes in de voor geboorde gaatjes
om het beneden profiel (1066) te verbinden.
Schuif dan het glas in de zij profielen (1065).
(6.3)

Verbind nu het beneden profiel (1066) en zorg
er voor dat het raam recht zit alvorens de
boutjes aan te draaien.

Positioneer het raam in de nokbalk vanaf een
kant (6.4)(6.5), en schuif het in de juiste
positie.(6.6)

Verbind het venster (1063) met extra boutjes
in het dak beglazings profiel. Deze schroef
gebruiken voor het verbinden op het
hoekprofiel.

Schroef de raamopener (1067) aan het
beneden profiel (1066) (6.7) doormiddel van
schroeven (1006) (6.8).

Plaats het plastic kapje (1019) over het einde
van de raamopener (6.6) en bevestig beide
raam pinnen (1016) op het venster (1063) met
behulp van de schroeven (1006) (6.8).

7. BEGLAZING BLANK GLAS

Denkt u alstublieft aan de al eerder genoemde
veiligheidsregels voor het werken met glas.

(Handschoenen, veiligheidsbril en
beschermende kleding.)

Duw het rubberen beglazingsprofiel (1020) op
de aluminium profielen (7.3) en snij het op de
juiste lengte.

Op het dak, begin met het positioneren van
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het glas tegen de nokbalk zet het daarna vast
met de clips (1011) (7.2). De volgende
glasplaat moet precies onder de vorige
glasplaat worden geschoven. Tussen de
glasplaten in komen de Z-clips (1012) (7.1). U
kunt nu het beglazings- plan gewoon verder
afwerken.

Als er zich moeilijkheden voordoen met het
plaatsen van de laatste glasplaten, let er dan
op dat de bovenste ruit niet naar onder is
gezakt.

Als u de zijkanten gaat beglazen, dient u van
onder af te beginnen.

AFWERKING

Als u uw kas wilt afdichten, doe dit dan met
siliconenkit. (deze is niet inbegrepen)

Plaats het waarschuwingslabel aan de
binnenkant van de kas.

Een geheel assortiment van kassen
accessoires is verkrijgbaar bij uw leverancier.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen
met uw leverancier.

VEILIGHEIDSREGELS

Bij zware wind, sluit altijd alle deuren en
ramen.

Bij zware sneeuwval, moet u altijd het dak vrij
houden of goed ondersteunen tegen de druk
van de sneeuw. Verwarm de kas in de winter.

COMMENTAAR

Voor de gehele bescherming van uw nieuwe
kas, raden wij u aan om deze op te nemen in
uw verzekering. Denk er ook aan dat de kas
aan alle bouweisen moet voldoen, houd u ook
rekening met de plaats van de kas.

Plakt u alstublieft het kasmodel sticker op het
deurprofiel (1362) nadat de kas succesvol is
geinstalleerd. Deze informatie is belangrijk
voor het vervangen van onderdelen in de
toekomst.

Bewaar de instructies op een veilige plek
zodat u deze nog altijd kunt nalezen.

Ons beleid is gebaseerd op het continu
verbeteren van onze producten, hierdoor
behouden wij ons het recht om modellen te
veranderen zonder verdere berichtgeving.

"



Sikkerhedsforskrifter

1. VENLIGST LS DENNE MONTAGEVEJLEDNING INDEN DE GAR | GANG MED SAMLING AF DERES DRIVHUS.

2. Nar De arbejder med glas eller polykarbonat, skal De altid bruge handsker. Skarpe kanter kan forarsage skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrner pa
aluminiumsprofiler kan forarsage skader — brug derfor ogsa altid handsker ved montering af disse.

3. Dette produkt er konstrueret som et drivhus beregnet til planteavl og er som sadan ikke konstrueret til at veere helt teet, da det er nadvendigt med
udluftning bl.a. for at undga kondensdannelse. Safremt De gnsker at anvende drivhuset som et "uderum/stue” eller lignende, ger vi udtrykkeligt
opmaerksom pa, at drivhuset ikke er 100 % vandteet, og at vi ikke patager os noget ansvar for eventuelle skader pa lgsare el. lign., der er anbragt i

drivhuset.

4. Til montage af dette produkt kraeves 2 personer.

5. Skulle De fa problemer med drivhusmontagen eller med glasiseetningen, bedes De szette Dem i forbindelse med Deres forhandler — anvend ikke vold!
6. Den vedlagte selvkleebende identifikationsetiket anbringes indvendigt i drivhuset — f.eks. indvendig pa deren eller lign. Oplysningerne pa etiketten vil gere
det meget lettere for Dem at fremskaffe reservedele, safremt dette skulle blive aktuelt.

Vi ansker Dem god arbejdslyst og haber, at De far rigtig mange gode stunder med og i Deres Vitavia drivhus.

PLACERING

Veelg et solrigt sted, hvor der er mest muligt
lee.

VIGTIGT

Far De begynder at samle Deres drivhus,
kontroller venligst efter indholdsfortegnelsen,
at alle dele er medleveret. Tag de enkelte
bundter ud af kassen for bedre at kunne
kontrollere indholdet.

Det er vigtigt ikke at blande de abnede
bundter.

Hvis der mangler noget, kontakt venligst Deres
forhandler.

NB! Safremt De anvender en akku-maskine til
samling af bolte og matrikker, ma& momentet
maksimalt veere 3 Nm.

N@DVENDIGT VAERKTAJ

Skruetraekker (stjerne PH2 og PZ2),
Akkuboremaskine med moment, 1x10 mm
fastnagle, 1x10 mm gaffelnagle, 1 méleband/
tommestok, 1 vinkel, 1 vaterpas, 1 hobbykniv,
1 skeevbider, trappestige 1,80 m.

VEDLIGEHOLDELSE

Drivhuset ber lejlighedsvis renggres grundigt
med et mildt renggringsmiddel. Glasset kan
renggres med et hvilket som helst
renggringsmiddel, der ikke skader
aluminiumsprofiler eller kunststof.

Darskinnerne bar regelmeessigt rengeres og
smgres med stearin/grafitolie.

0. FUNDAMENT

Vigtigt! Anvend en stor vinkel og et vaterpas
til at kontrollere, at soklen er vandret, og at alle
vinkler er 90°. Dette kan ogsa sikres ved, at
krydsmélene er ens, som vist pa tegning 0.

Vi anbefaler, at drivhuset anbringes pa et
solidt fundament.

Til alle Vitavia drivhusmodeller fas en
galvaniseret stalsokkel som tilbehgr.
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NB! Skal drivhuset placeres et vindudsat sted,
anbefaler vi, at man borer hul igennem bund-
skinnen og stalsoklen og bolter disse sammen
med bolte og matrikker).

@nsker De selv at bygge et sten- eller
betonfundament, falg da dimensionerne, som
er vist i afsnit 0. Fastger en trykimpraegneret
treeliste mellem fundamentet og bundskinnen
pa drivhuset som vist. Materialer til dette
indgér ikke i leverancen.

Ved stebning af fundament ber dette ga ned i
frostfri dybde. Derved reduceres risikoen for,
at der opstar skader pa huset som felge af
frostpavirkninger af jorden.

NB! Stgbning/fastgerelse til undergrunden er i
mange tilfeelde et krav fra forsikringsselskaber
for at opna forsikringsdeekning pa drivhuset. Vi
anbefaler, at De kontakter Deres
forsikringsselskab for at hare om reglerne, der
er geeldende hos Deres selskab.

Alle tegninger af drivhuset er set indefra,
undtagen de tegninger, hvor der er

dobbeltstreqg udenom. Disse er set udefra.

1. SIDER

Placer delene pé jorden og bolt dem lgst
sammen.

Pa model 7500 monteres ekstra afstivere
(2056) ved hver lodret glasprofil.

2. GAVL UDEN D@R

Placer delene pa jorden og bolt dem lgst
sammen. Anbring ligeledes en bolt i hver af de
lodrette glasprofiler (1041 og 1042) (2.2.).

3. GAVL MED D@R

Placer delene pa jorden som tidligere og bolt
dem lgst sammen i den samme reekkefolge
som ved gavlenden uden dar. Fastger
skydedgrsskinnen (1347) til gavlendens speer
(1048). Monter lgst udefra med to bolte og
matrikker.

Som forsteerkning fastggres samlingsbeslag
(1013) som vist (3.6) over bolthovederne.
Bemeaerk venligst at naesen pa beslaget skal
gribe fat i den lodrette darprofil (1044 / 1045).

Alt efter i hvilken retning De vil &bne dgren,
tilpasser De darglideskinnen til hgjre eller
venstre.

4. SAMLING

Fastger de to sider til begge gavle (4.1/4.2)
Montér tagrygskinne (4.4) Fastger nu tagets
glasprofiler til tagrygsskinne og tagrender
(4.5/4.6). Husk at anbringe bolte i to
glasprofiler for séledes at kunne montere
tagvindue senere. Afstiver (1056) anbringes
som vist (4.6).

Ved model 7500 iszttes i hver mellem-
liggende glasprofil (1055) en ekstra bolt, som
bruges til fastgarelse af afstiver (2056) i
tagrendeomradet (4.5).

Det samlede drivhus placeres nu pa
fundamentet og boltes lgst sammen med
fundamentet. Kontroller at drivhuset er
retvinklet og i vater og stram derefter alle
skruer og bolte.

Skruerne skal skrues fast men ikke for fast.
(max. 3Nm)

Beskyttelseshaetterne (1017) & (1018) trykkes
pa profilenderne (4.9). Darskinnens vandrette
stgtte skrues sammen med gavisiden.
Darstatten (1057) skrues sammen med skrue
(4201) og afstandsstykke (1310) (4.8) forneden.

5.D@R

NB! Undga at stille den samlede der pa
dergliderne.

Tryk derglider (1014) fast pa enderne af
darprofil (1360), se (5.1).

Dgren samles som vist pa tegning 5.

Hjulskinne (1362) skrues pa gverste darskinne
(1359) (5.3). Monter teetningslister (1021) i de
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lodrette darprofiler (1358) (5.5).

Anbring bolt (1500) forneden i sporet pa den
lodrette dgrprofil (1358) til at holde teetnings-
liste (1021) pa plads. Fastger bolt (1500) med
matrik (1515) (5.6).

Teetningslisten (1021) tilpasses i leengden
Skru derhjul (1015) pa kereskinnen (1362)
med bolt (1304), skive (1009) og matrik (1007)
(5.4).

Seet daren pa skydedgrskinne (1347). Serg for
at nederste derskinne saettes pa bundskinne
som vist (5.8). Nar dette er gjort, monteres en
bolt og metrik i enden af dgrskinnen (1347)
som dgrstop.

Juster hjulskinne, s& daren kerer let (5.7).

6. TAGVINDUE
Skru tagvindue sammen som vist i illustrationen.

Sideprofiler (1065) skrues pa topskinne (1064).
Er glasset tyndere end 4 mm benyttes metoden
i (6.1), er det tykkere, benyttes metoden i (6.2).

Kom bolte i sidestykker og skub glas i som i
(6.3).

Nederste vinduesprofil (1066) boltes sammen
med sidestykkerne.

NB! Vinduet skal vere i vinkel.

Skub tagvinduet ind i sporet i tagryggen (6.4),
(6.5). Vinduet skubbes ind fra den ene ende af
tagryggen og lad det glide i sporet til gnsket
placering (6.6).

Anbring vinduets underkarm mellem tagspeer
som vist (6.7) med de allerede monterede
bolte. Monter udskyderstang (1067) pa
nederste vinduesprofil. Brug skruer (1006)
som i (6.8).

Skub gummiheetten pa enden af
udskyderstangen (6.6). Monter begge plakker
(1016) pa underkarm med skruer (1006) som i
(6.7) og (6.8).

7. MONTERING AF GLAS

Bemaerk venligst ovennavnte
sikkerhedsforanstaltninger.

Tryk gummiliste (1020) pa aluminiumsprofiler
(7.3) og skeer il i rette leengde.

Leeg glas i taget ved hjeelp af glasholdere
(1012) og glasclips (1011) som i (7.1/7.3).

Falg glasplanen. Saet glas i resten af drivhus
pa samme made.

Hvis De har kabt et drivhus med polycarbonat
i stedet for glas, anvendes
monteringsvejledningen, der ligger sammen
med polycarbonatpladerne.

FARDIGGORELSE

Hvis De gnsker at teetne hjgrner og samlinger
kan dette gares med silikone (ikke inkluderet).
Veer dog opmaerksom p4, at jo teettere huset
er, jo mere kondens vil der blive dannet.
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Den vedlagte selvkleebende
identifikationsetiket kan med fordel anbringes
indvendigt i drivhuset. Oplysningerne pa
etiketten vil gare det meget lettere for Dem at
fremskaffe reservedele, safremt dette skulle
blive aktuelt.

Vitavia tilbyder et stort tilbehgrsprogram, der
ger det let at fa optimalt udbytte af drivhuset.
Kontakt Deres forhandler for yderligere
oplysninger eller lees mere pa vor hiemmeside
www.vitavia.dk

Ca. 2 uger efter feerdiggerelse kontrolleres
det, at alle matrikker er spaendt korrekt.

SIKKERHEDSANVISNING

Brug arbejdshandsker, da nogle af delene
kan have skarpe kanter.

| tilfeelde af steerk bleest eller storm: Luk alle
oplukkede vinduer og dere, afmonter om
ngdvendigt eventuelle automatiske
vinduesabnere. Se endvidere vor hjemmeside
www.vitavia.dk, hvor De finder gode rad til
forebyggelse af stormskader.

| tilfelde af stormskade kan der vaere mange
glasstumper, som skal fiernes med stor
forsigtighed for at undga personskader.

| tilfeelde af kraftigt snefald: Ryd drivhusets tag
for sne og treef passende foranstaltninger til at
understatte taget f.eks. med en stolpe el. lign.

ANMARKNINGER

Vi anbefaler, at De sgrger for, at Deres
husforsikring ogsa deekker Deres drivhus.

Overhold alle byggevedteegter. Kontakt Tek-
nisk Forvaltning i Deres kommune, hvis De er i
tvivl.

Vi forbeholder os ret til uden varsel at foretage
Izbende produktjusteringer. Pa vor
hjemmeside www.vitavia.dk vil De altid kunne
downloade den nyeste manual, som derfor
kan afvige lidt fra Deres produkt.

Manualens udgave kan identificeres ved hjeelp
af den talkode, der er trykt nederst pa hver
side i manualen. Pa hiemmesiden kan De
0gsa leese mere om vort store udvalg i
tilbeharsartikler.

Alle méalangivelser er ca.-mal.

Typebetegnelsen skal De bruge ved bestilling
af evt. reservedele, sa venligst opbevar
montagevejledningen til senere brug.

Vi gnsker Dem god arbejdslyst og haber, at De
far rigtig mange gode stunder med og i Deres
Vitavia drivhus.
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1. VANLIGEN LAS DENNA MONTERINGSANVISNING INNAN NI BORJAR MONTERA VAXTHUSET.

Sakerhetsinstruktioner

2. N&r ni arbetar med glas eller polykarbonat, skall ni alltid anvénda handskar. Vassa kanter kan fororsaka skador. Aven vassa kanter eller horn pa
aluminiumprofiler kan fororsaka skador — anvand darfor alltid handskar vid montering av dessa.

3. Produkten ni har kopt ar konstruerad fér plantodling och skall uteslutande anvandas till detta. Vid annan anvandning bortfaller producentens ansvar.

4. Till montering av denna produkt krévs 2 personer.

5. Skulle ni fa problem med monteringen eller glasisattningen, ombedes ni kontakta aterforséljaren — anvand inte vald!

6. Den bifogade sjélvhaftande identifieringsetiketten fastes invandigt i vaxthuset. Uppplysningarna pa etiketten gor det mycket lattare for er att i framtiden

skaffa reservdelar om detta skulle bli aktuellt.

Vi hoppas ni far manga trevliga stunder med och i erat Vitavia véxthus.

PLACERING

Vélj en solig plats med mesta mdjliga solljus
pa taket. Valj en plats som ar skyddad mot
vind sa mycket som mdjligt.

VIKTIGT

Innan monteringen av véxthuset pabdrjas, bor
delarna kontrolleras mot detaljférteckningen.
For att kunna identifiera delarna skall de
packas upp ur ladan.

Det ar viktigt att de dppnade buntarna inte
blandas samman.

Om nagot saknas kontakta din aterforsaljare.

Muttrar (1002) far ej dras at for hart, max
3Nm

ERFORDERLIGA VERKTYG

Skruvmejslar (flat och kryss), 10mm hylsnyckel
och fast nyckel, kniv, tumstock, vattenpass,
skruvdragare och stege.

UNDERHALL

For att halla vaxthuset rent skall det da och da
tvattas med en svag l6sning av diskmedel.
Glaset kan gdras rent med nagot
rengdringsmedel som inte skadar
aluminiumprofilerna eller glaskldmmorna.

Hall bade dvre och undra dorrglidsskenorna
rena fran smuts.

0. GRUND

Kontrollera att grunden &r i vinkel och vagrat.
En monteringsfardig stalsockel finns for alla
modeller och kan erhéllas fran aterforsaljaren.
Pa utsatta platser bor man borra hal i
bottenprofilen och sockeln och dra ihop dem
med bult och mutter. Den som vill bygga en
tegel- eller betonggrund bér folja
dimensionerna som anges i avsnitt 0. Montera
lakt sdsom bilden visar och borra igenom
bottenprofilerna i mitten pé varje fack. Ldmna
tillrackligt utrymme for glaset och fast
vaxthuset med 12x50 mm skruvar.
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Monteringsanvisning

Fundament méaste fastas pa frostfritt djup.

Alla bilder pa vaxthuset ar visade inifran
med undantag fran de bilder som har
dubbla ringar runt sig, dessa ar visade

utifran.

1. SIDOR

Lagg ut delarna pa marken och satt ihop dem
[6st med bult och mutter enligt ritning.

Pa modell 7500 behdvs &ven en extra bult for
montering av extra strévor (2056) vid varje
lodrat profil (1032) Gor nu likadant med den
andra langsidan.

2. GAVEL UTAN DORR

Lé&gg delarna pa marken och sétt ihop dem I9st
med bult och mutter enligt ritning.

Glom ej extra bultar i de vertikala profilerna
(1041) och (1042) (2.2)

3. GAVEL MED DORR

L&gg ut delarna pa marken liksom tidigare och
satt ihop dem 16st enligt ritning.

Fast st fran utsidan tva bultar och muttrar
pa dorrsparstodet (1048) och for Gver
dorrglidskenan (1347) pa bulthuvudena.

Som forstarkning monteras beslag (1013) se
(3.6) bakom muttern. Se till att de griper tag i
de lodrata karmprofilerna (1044) och (1045).

Beroende pé at vilket hall dorren skall skjutas,
skruvas nu dorren fast till hger eller till vanster.

4. MONTERING

Gor fast langsidorna pa gavlarna enligt ritning
figur (4.1) och (4.2).
Montera taknocken (4.4).

Montera nu takets glasningsprofiler (1055) pa
taknocken (4.6) och i takfoten (4.5). Kom ihag

att forain extra bult i tva av glasprofilerna
(1055) for att sedan kunna montera takventi-
lation. Forstarkningarna monteras nu som i
fig (4.6).

For modell 7500 for man nu in en extra bult
i varje glasprofil (1055) som anvandes fill
montering av stravor (2056) mellan tack och
langsida (4.5).

Lyft upp stommen pa den iordningsstallda
grunden och fast den Iatt. Kontrollera att huset
ar ratvinkligt och i vag och drag at bultarna
nagot, inte for hart. (max. 3Nm) Fast
skyddsplattorna (1017) och (1018) enligt (4.9).

Montera dorrskenans lodréta stétta (1057)
pa dorrglidskenan 1347 (4.7) och
andgavelprofilen (1039 el 1040) med skruv
(4201) och distans (1310) (4.8).

5.DORR

Montera de undra ddrrgliden (1014) pa bada
&ndar av den nedre dorrprofilen (1360), fig (5.1).

Montera resten av dérren enligt beskrivning,
sektion 5.

Montera bagge hjulen (1015) pa hjulskenan
(1362) med M4 bultar, brickor och muttrar som
visas i (5.4). Montera fast hjulskenan (1362)
pa den dversta dorrprofilen (1359) enligt

fig (5.3). Montera dérrtatningslisten (1021) i
dorrens lodrata sidoprofiler och Klipp till dem
i rétt langd. Forin bult (1500) i sparet pa
(1358) och fast dorrtatningslisten med mutter
(1515) (5.6). Klipp dérrtatningslisten till ratt
langd.

Upphéngning av dérr en pa véxthuset.

For dver dorrhjulen pa dorrglidskena (1347)
och se da till att de undre dorrgliden (1014)
far grepp om véxthusets bottenprofil (1346)
enl. (5.8).

Nar dorren sitter pa plats satter man i en bult
och mutter i dorrglidskenans ena ande som
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stopp.

Justera hjulskenans (1362) position sa glider
dorren latt fig (5.7).

6. TAKVENTILATION

Montera sidoprofilerna (1065) pa évre profilen
(1064) enligt (6.1) for max 3mm glas och enligt
(6.2) for 4mm och dver.

Sétti bultarna i de forborrade halen i
sidoprofilerna for senare montering av
bottenprofilen (1066).

For in glasskivan i sparen pa sidoprofilerna
(1065) (6.3).

Fast nu bottenprofilen (1066) och se till att
fonstret ar ratvinkligt innan skruvarna dras at.
For in ventilationen i taknockens spar fran ena
andgaveln pa vaxthuset (6.4) och (6.5) och
skjut den till dnskat I&ge (6.6).

Fast fonsterkarmen (1063) med hjélp av de
tidigare iférda bultarna (6.7). Kontrollera att
ratt sida kommer uppat.

Fast fonsterhaken (1067)pa den nedre
fonsterprofilen (1066) (6.6) och de tva hallarna
(1016)pa fonsterkarmen (1063) med skruvar
(1006) (6.7). Satt pa skyddet (1019) pa
fonsterhaken.

7. GLASNING
Vénligen notera sdkerhetsreglerna.

Fast gummilisten (1020) pa alla lodrata profiler
som visat i (7.3) och klipp dem i ratt Iangd.

Borja glasa taket och fast glasskivorna med
hjalp av clips (1011) enligt (7.2). Lagg
glasskivorna omlott med hjélp av glashallare
(1012) (7.1). Borja alltid glasa nerifran.

Glasa resten av huset enligt ritningen.

Om du har valt att ha polykarbonat i ditt hus
hanvisar vi till instruktionerna som &r bifogade
i dess kartong.

FARDIGSTALLNING

Om det ar 6nskvart att vaxthuset tatas
anvandes silikon for utomhusbruk i alla fogar.

Satt pa skyddsplattorna pa alla andprofiler.

Fast varningslappen om sndrdjning pa insidan
av vaxthuset.

Ett komplett sortiment tillbehdr passande detta
véxthus kan erhallas fran aterforséljaren.

Fast klisterlappen med modellbeteckningen pa
[amplig plats om reservdelar skulle behéva
bestallas vid ett senare tillfalle

SAKERHETSFORESKRIFTER

Vid kraftig vind skall fonster och dérrar stdngas
och reglas.

Vi foreslar att vaxthuset inkluderas i
hemforsakringen.
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Vi utvecklar standigt vara produkter och vi
reserverar oss mot kommande forandringar i
konstruktionen.



Sikkerhetsforanstaltninger

1. VENNLIGST LES DENNE MONTERINGSANVISNINGEN F@R DE BEGYNNER MONTERINGEN AV DERES VEKSTHUS.

2. Nar De arbeider med glass eller polycarbonat skal De alltid benytte hansker. Skarpe kanter kan forarsake skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrmer pa
aluminiumsprofiler kan forarsake skader — bruk derfor alltid hansker ogsa ved montering av disse.

3. Produktet De har kjapt, er konstruert til vekst av planter og skal utelukkende benyttes til dette. Ved annen type bruk bortfaller enhver form for

reklamasjonsrett.

4. Til montering av dette produktet kreves det 2 personer.
5. Skulle De fa problemer med monteringen eller med innsettelsen av glass, sa ta kontakt med Deres forhandler - BRUK IKKE MAKT!

PLASSERING
Velg et solrikt sted, hvor det er mest mulig ly.

VIKTIG

Far De begynner monteringen av Deres
drivhus sa pass pa a sjekke at alle deler er
levert, kontroller dette mot innholdsforteg-
nelsen, at alt er korrekt.

Det er veldig viktig at De ikke blander buntene
fgr montering.

Hvis det er noen mangler, vennligst kontakt din
forhandler.

N@DVENDIG VERKT@Y

Skrutrekkere (Alminnelig og stjerne PH2)
1 x 10 mm Fastngkkel

VEDLIKEHOLD

Drivhuset bar jevnlig vaskes grundig med et
mildt vaskemiddel. Glasset kan rengjgres med
et hvilket som helst rengjgringsmiddel, der det
ikke skader aluminiumsprofiler eller glass-
klemmer.

0. FUNDAMENT

Viktig! Serg for at sokkelen er i vinkel, og
vannrett. Til alle drivhusmodeller faes en
galvanisert stalsokkel som tilbeher.

(NB! Skal drivhuset plasseres pa et utsatt
sted, anbefaler vi at man borer hull i bunn-
skinnen og stalsokkelen, og skrur disse
samme med bolter og muttere.)

@nsker De selv og lage et fundament av
betong eller treverk, fglg da dimensjonene
som vist i avsnitt 0. Sett fast en trelist mellom
bunnskinne og fundament pa drivhus som vist
og bor hull i hvert fag; serg for at det er plass
til & montere glasset. Anvend 50 mm skruer
og plastplugg. (Medfalger ikke)

Alle tegninger av drivhuset er sett innenfra,
med unntak av de tegninger som er markert
med en dobbeltstrek — disse er sett fra utsiden.
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Montasjeveiledning

1. SIDER

Plasser delene pa bakken og skru disse lgst
sammen.

Pa modell 7500 monteres ekstra avstivere
(2056) ved hver loddrette glassprofil.

2. GAVL UTEN D@R

Plasser delene pa bakken og skru de lgst
sammen.

Husk & anbringe en skrue i hver av de loddrette
glassprofilene (1041 og 1042) (2.2.).

3. GAVL MED D@R

Plasser delene pa bakken og skru de lgst
sammen i samme rekkefglge som ved gavl
uten der. Sett fast skyvedarskinnen (1347) til
profilen som utgjer toppen av derapningen
(1048).

Sett den lgst fast utenfra med 2 skruer og
muttere.

Sett fast samlingsbeslag (1013) som
forsterkning, vist pa (3.6) over hodet pa
mutterne.

Legg merke til at nesen pa beslaget skal gripe
fatt i den loddrette darprofilen (1044 / 1045).

Alt ettersom De vil at dgren skal ga til hayre
eller venstre.

4. MONTERING

Sett de ferdige sideveggene sammen med
begge gavlene (4.1/4.2).

Monter sa takryggskinnen (4.4). Monter na
takets glassprofiler til takryggskinnen og
takrennene. (4.5/4.6).

Husk a anbringe 2 skruer i to glassprofiler
slik at du kan montere takluken etterpa.
Avstiver (1056) anbringes som vist (4.6).

Ved modell 7500 ma hver profil mellom
sidevegg og takryggskinne (1055) i tillegg ha
en ekstra skrue, som brukes (2056) il
montering av avstivere i takrenne omradet
(4.5).

Det ferdige drivhuset plasseres sa pa
fundamentet og skrus Igst fast sammen med
fundamentet.

Kontroller at drivhuset er i vinkel og i vater,
stram deretter til alle skruer og muttere.

Pass pa at du ikke drar til mutterne for hardt.
(max. 3Nm)

Beskyttelseshettene (1017) & (1018) trykkes
pa enden av profilene (4.9). Dgrskinnens
vannrette stgtte skrus sammen med gavlsiden.
Darstatten (1057) skrus sammen med en
skrue (4201) og avstandsstykke (1310) (4.8)
nede.

5.D@R

Monter dgrgliderne (1014) i bunnen av
derskinnen (1360) (5.1).

Dgren monteres som vist p& hovedtegningen.
Monter sé begge hjul (1015) pa hjulskinnen
ved hjelp av M4 skruene, laseskiver og muttere
som visti (5.4).

Sett fast hjulskinnen (1362) til den gverste
derskinnen (1359) (5.3).

Monter sa tetningslister (1021) pa derens
sideprofiler og skjeer til den rette lengden (5.5).

Skyv darens hjul pa skyveder skinnen. Husk &
kontrollere at den nederste derprofilen sitter
pa skinnen som vist i (5.8). Nar deren senere
er montert sa setter man inn en skrue og
mutter som derstopper for enden av
darskinnen (1347).

Juster hjulskinnen slik at daren glir lett (5.7).

6. TAKVINDU

Skru takvinduet sammen som vist pa teg-
ningen. Skru begge sidestykkene (1065)

pa vinduets toppskinne (1064). Er glasset
tynnere enn 4 mm, sa anvendes metoden
som vist i (6.1), og er det tykkere enn 4 mm,
s anvendes metoden vist i (6.2).

Skyv glasset inn i sidestykkene (6.3), men sett
i skruer farst. Monter og fastgjer vinduets
nederste sprosse (1066) til sidestykkene.

Kontroller at vinduets ramme er i vinkel og
stram til alle skruer.
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Skyv vinduet inn i takryggskinnen og plasser

i @nsket posisjon (6.4 / 6.5 / 6.6). Plasser
vinduets underkarm mellom takets glass-
profiler og fest dem med de allerede monterte
skruene. (6.7) og juster i forhold til vinduet.

Monter vinduets haspe (1067) pa vinduets
nederste sprosse og skru den fast ved hjelp av
(1006) (6.8).

Gummihette (1019) skyves inn over nederste
del av haspen (6.6). Monter begge haspe
brakettene (1016) pa vinduets karm (1063).
Bruk skruer (1006) (6.7).

7. MONTERING AV GLASS

VENNLIGST FGLG OVENNEVNTE
SIKKERHETS FORANSTALTNINGER.

Bruk gummilist (1020) pa alle glassprofiler og
skjeer il riktig lengde som vist i (7.3).

Legg glass i taket ved hjelp av glassklips
(1011) (7.2) og glassholdere (1012) (7.1) som
vist i glassoversikten.

Husk & begynne nedenfra. Monter sa glass i
resten av drivhuset som vist i glassoversikten.

TIL SLUTT

Hvis De @nsker a gjare Deres drivhus helt tett,
sa ma De benytte silikon (ikke inkludert) pa
alle profiler?

Monter takrenneskinnenes endestykker (1017)
nar drivhuset er ferdigmontert.

Et stort utvalg av tilbehgr, som passer il dette
drivhuset, kan De fa hos Deres forhandler.

SIKKERHETSANVISNING

| tilfelle storm, lukk alle takvinduer og dgrer
som kan lukkes. Ved kraftig snefall, rydd taket
pa drivhuset og gjer De ngdvendige
foranstaltninger for & stette oppunder taket.

ANMERKNINGER

Vi anbefaler at de sarger for at Deres
husforsikring ogsa dekker Deres drivhus.
Overhold alle byggevedtekter.

Typebetegnelsen skal De bruke ved bestilling
av evt. reservedeler, sa vennligst oppbevar
monteringsanvisningen til senere bruk.
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Turvallisuusvaroitukset
1. LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI JA KOKONAAN ENNEN KASVIHUONEEN ASENNUSTA.

2. Teravat reunat ja kulmat voivat aiheuttaa vammoja. Kayta aina suojalaseja, kasineitd, kenkia ja paéhinetté kasiteltdessé alumiiniprofiileja, lasi- ja

olykarbonaattilevyjé. Lasinsirpaleet ovat turvallisuusriski — siivoa ne aina heti pois ja havita huolellisesti.

3. Ostamasi tuote on tarkoitettu ainoastaan kasvien kasvattamiseen ja sité tulee kayttaa vain tahan tarkoitukseen. Jos tuotetta kaytetaan tarkoituksen
vastaisesti tai vaarin, valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista vahingoista.

4. On suositeltavaa, etta kaksi henkiloa on kokoamassa tata kasvihuonetta.

5. Jos kohtaat vaikeuksia tdman kasvihuoneen rakentamisessa tai lasi- tai polykarbonaattilevyjen kiinnityksessa, ota yhteytta jalleenmyyjaan — ala kayta

voimaa!
6. Kasvihuone on aina ankkuroitava.

PAIKAN VALINTA

Yrita aina valita mahdollisimman aurinkoinen
ja tuulensuojainen paikka.

TARKEAA

Ennen uuden kasvihuoneen kokoamista,
tarkista, etta kaikki pakkausluettelossa
mainitut osat ovat mukana. Ota kukin nippu
pois pakkauksesta, jotta osat voidaan
tunnistaa paremmin.

On tarkeda, etta avatut niput eivat sekoitu
keskenaan.

Jonkin osan puuttuessa, ota yhteys
jalleenmyyjaan.

TARVITTAVAT TYO KALUT

Ruuvimeisselit (tasapaé ja ristipaa PH2), 10
mm:n hylsyavain tai kiintoavain, 10 mm:n
yhdistelmaavain, veitsi, metrimitta, vesivaaka
ja akkuporakone, jossa on momentinsaato.

KUNNOSSAPITO

Kasvihuone tulee pesta kunnolla silloin talldin
miedolla pesuaineella. Tarkista, ettd pesuaine
ei reagoi aggressiivisesti alumiiniin tai lasin
kiinnikkeisiin.

Varmista, ettd ylemmat ja alemmat ovikiskot
puhdistetaan saanndllisesti, jotta valtetaan lian
kerdantyminen.

0. POHJA

Tarkeaa! Pohjan tulee olla suorakulmainen,
varmista ristimitalla, ja vaaterissa. Sinkitty
terassokkeli on saatavilla lisatarvikkeena
kaikkiin kasvihuoneisiin. (Huomio! Vain kun
kasvihuone sijaitsee erittain tuulisella ja
suojaamattomalla paikalla: Kytke kasvihuone
ja terassokkeli pulttaamalla toisiinsa
lapipulteilla (poraa reidt), kiinnitd myds
terassokkeli tukevasti maahan.)

Jos mieluiten teet perustukset itse, niin
noudata kuvan 0 mittatietoja. K&sitellyt
puusoirot, vahintadan 18 mm paksut ja
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Kokoonpano-ohjeet

leveydeltaan enintadn 32 mm asennetaan
kasvihuoneen rungon ja perustuksen valiin.
Runko kiinnitetaan perustukseen 50 mm
pitkilld pulteilla (ostettava erikseen) poraamalla
reikd rungon ja puusoiron lapi perustukseen
asti.

Huom: Kaikki kuvat on kuvattu
kasvihuoneen sisélté péin, paitsi
kaksoisympyrélld olevat ovat ulkoapdin.

1. SIVUSEINA ELEMENTIT
Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne [dyhasti.

Ainoastaan malli 7500: vinotuet 1056 seinan
ja katon jaykistamiseksi tulee myos yhdistaa
pystypalkkeihin 1032 tassa vaiheessa (1.3).

2. PAATYSEINA
Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne [yhasti.

Jokaiseen pystypalkkiin 1041 ja 1042 (2.2)
tulee asentaa yksi ylimaarainen pultti.

3. OVI SEINA
Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne I6yhasti.
Ovikiskopalkki 1347 yhdistetdan vaakapalkkiin

1048. Yhdisté ne 16yhé&sti ulkoapéin runkoon
kahdella mutterilla ja pultilla.

Oven avautumissuunnan voit valita
mieltymystesi mukaan, aseta ovikiskopalkki
1347 vasemmalle tai oikealle puolelle.

Yhdista klipsi 1013 kuvan (3.6) mukaisesti
pultilla vahvistaaksesi rakennetta..

Varmista, etta klipsin reuna on limittain
pystypalkkien 1044 ja 1045 kanssa ja kiinnittyy
kuten kuvassa.

4. ELEMENTTIEN YHDISTAMINEN

Kiinnit4 pulteilla molemmat sivut paatyseiniin
(4.1)ja(4.2).

Yhdista harjapalkki molempiin paatyihin (4.4).
Taman jalkeen asenna katon lasituspalkit
1055 raystaan (4.5) ja harjapalkin (4.6) valiin.

Yksi ylimaarainen pultti tulee tdssé vaiheessa

lisata katon lasituspalkkeihin katon tuen 1056
(4.6) asentamiseksi (katon tuki / jaykistin osa
asennetaan myohemmin).

Huom., lisda viela yhdet pultit kahteen katon
lasituspalkkiin 1055 joiden valiin tulee
kattotuuletusluukut (asennetaan myéhemmin).

Katon tukiosan 1056 asennus tehdaan tassa
vaiheessa (4.6).

Vain malli 7500: Lis&4 yksi pultti réystaiden
paadyissa oleviin katon lasituspalkkeihin 1055,
kulmatuen 1056 asentamiseksi (4.5).

Sijoita nyt kasvihuoneesi valmistelemallesi
perustukselle ja kiinnita 10yhasti. Saada
kasvihuonetta kunnes se on tdysin ristimitassa
(ala- ja ylareuna) seka kulmat kohtisuorassa
(900) ja lopuksi kirista kaikki pultit.

Ala kirista liikaa! (max. 3Nm)

Yhdista ovikiskontuki 1057 ovikiskopalkkiin
1347 (4.7) ja paétyseindéan kéyttaen pulttia
4201 ja vélikappaletta 1310 (4.8).

Paina paatysuojat 1017 ja 1018 paikalleen
(4.9).

5.0Vl

Ty6nna oven liu‘ut 1014 oven alakiskoon 1360
(5.1).

Kokoa ovi esityksen nro 5 mukaisesti.

Yhdista ovirullat 1015 ovikiskoon 1362 pultilla
1304, tiivisteella 1009 ja mutterilla 1007 (5.4).
Pulttaa ovikisko 1362 ylempé&an kiskoon 1359
(5.3) ja liu‘uta oven tiiviste 1021 molemmille
sivukiskoille 1358 (5.5).

Ovirullat voidaan nyt liu‘uttaa ovikiskoon 1347
(5.7). Varmista, ettd oven liu‘ut 1014 kulkevat
oven alauralla (5.8). Kun ovi on kunnollisesti
paikoillaan, kiinnita pultti ja mutteri ovikiskon
1347 paahan ovenpysayttimeksi.

S&ada ovea niin, etta se liikkuu vaivatta.
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6. KATON TUULETUSLUUKKU

Kiinnita sivukiskot 1065 ja ylakisko 1064 lasin
paksuuden mukaan seuraavasti: 4 mm tai alle
(6.1) ja yli 4 mm (6.2).

Aseta pultit paikalleen kiinnittaaksesi alakiskon
1066 valmiisiin reikiin, ja sitten liu‘uta lasi
sivukiskon 1065 uraan (6.3).

Nyt yhdista alakisko 1066, ja varmista, etta
tuuletusluukunkehys on taysin suorakulmainen
ennen pulttien kiristamista.

Tuuletusluukku kuljetetaan koko harjan
mittaisessa urassa halutulle paikalle harjan
paadysta (6.4) ja (6.5) liu'uttamalla (6.6).
Kiinnita tuuletusluukun alakarmi 1063
kattokiskossa olevilla ylimaéaraisilla pulteilla
(6.7).

Kiinnita tuuletusluukun avaaja 1067 luukun
alakehykseen 1066 (6.7) ruuveilla 1006 (6.8).
Sijoita muovinen tulppa 1019 luukun haan
paahén (6.6) ja kiinnitd molemmat luukun
tukitapit 1016 luukun alakarmiin 1063 ruuveilla
1006 (6.8).

7. LASITUS - KIRKAS LASI

HUOM! Katso ylla oleva turvallisuutta koskeva
varoitus

Paina lasitustiiviste 1020 alumiiniprofiileihin
(7.4) ja leikkaa maaramittaiseksi.

Katon lasitus aloitetaan harjalta ja kiinnitetdan
paikalleen lasinkiinnitysjousella 1011 (7.2) (4
kpl/ruutu). Seuraava lasiruutu liu‘utetaan
edellisen ruudun alle ja asennusvaiheessa
lasinkannatuspidike 1012 ja4 lasiruutujen
valiin (7.1). Jatka néin lasitusta
lasitussuunnitelman mukaisesti. Jos vimeisen
ruudun paikalleen saamisessa on ongelmia,
tarkasta etteivat lasit ole likkuneet alaspéin..

Sivujen lasitus aloitetaan alareunasta.

VIIMEISTELY

Tayta ankkurijalkojen reiat betonilla.
Ter&ssokkeli tulee yhdistaa perustaan ruuveilla
ja tulpilla (ei mukana toimituksessa).
Haluttaessa, kasvihuoneen reunat voidaan
tiivistaa silikonilla. Silikoni ei sisally
toimitukseen.

Kiinnita varoitustarra kasvihuoneen sisélle.
Runsaasti lisdvarusteita on saatavilla
auttamaan sinua hyddyntdmaan parhaiten
tama tuote. Ota yhteys paikalliseen myyjaén
lisatietojen saamiseksi.

TURVALLISUUSOHJEET

Kovan tuulen lahestyessé sulje kaikki ovet ja
tuuletusaukot.

Voimakkaan lumentulon kohdalla, poista lumi
kasvihuoneen katolta tai ryhdy asianmukaisiin
toimiin tukeaksesi kattoa. Lammita
kasvihuonetta talvella.
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KOMMENTIT

Uuden kasvihuoneesi taydellista suojausta
varten suosittelemme ottamaan vakuutuksen
kasvihuoneellesi.

Noudata asianmukaisia paikallisia
rakennusmaéarayksia koskien kasvihuoneiden
sijoittelua.

Kiinnit& kasvihuoneen mukana tullut tuotetarra
ovipalkkiin (1362) kasvihuoneen kokoamisen
paatteeksi.

Tama tieto on térked, jos tarvitset myohemmin
varaosia.

Sailyta néma kokoamisohjeet turvallisessa
paikassa myohempéaa kayttoa varten!
Kehitdmme tuotteitamme jatkuvasti ja
pidatdmme oikeuden muuttaa tuotetietoja
ilman etukéteisvaroitusta.
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Misure di sicurezza

1. LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PRIMA DI INIZIARE | LAVORI!

2. Durante il maneggio di vetro, pannelli di policarbonato o componenti di serre si raccomanda di Indossare sempre occhiali di protezione, guanti e calzature
di sicurezza nonché un elmetto protettivo, poiché gli spigoli taglienti possono causare delle lesioni. | vetri rotti costituiscono un elevato rischio per la
sicurezza. Eliminare i vetri rotti con la massima prudenza.

3. Il prodotto acquistato & ideato per la coltivazione di piante e deve essere utilizzato esclusivamente per questo scopo. Per qualsiasi altro utilizzo si declina

ogni responsabilita.

4. Per il montaggio di questo prodotto sono richieste due persone.

5. Qualora dovessero verificarsi delle complicazioni durante I'operazione di montaggio della serra o all'inserimento della vetratura, vogliate contattare il
vostro commerciante di fiducia — Non usare in nessun caso la forza!

6. La serra deve essere sempre ancorata al suolo.

Descrizione della struttura

SCELTA DELLA POSIZIONE

Scegliere possibilmente un posto al sole, ma
al contempo protetto dal vento.

IMPORTANTE

Prima di iniziare I'operazione di montaggio
della serra, accertarsi che siano presenti tutti i
componenti elencati. Prelevare i componenti
dall'imballaggio, per poterli identificare meglio.

E particolarmente importante non mischiare
tra di loro i componenti aperti.

,Vite a vuoto” = vite e dado per il futuro
fissaggio dei componenti, inizialmente senza
funzione visibile.

Qualora dovesse mancare qualcosa, vogliate
contattare immediatamente il vostro fornitore.

Stringere i dadi (1002) ad una coppia di
max. 3Nm.

UTENSILI RICHIESTI

cacciavite (normale e a croce PH2), chiave
anulare/a forcella da 10 mm, coltello, metro
pieghevole, livella a bolla d‘aria

MANUTENZIONE

La serra dovrebbe essere periodicamente
pulita con della liscivia detergente neutra. Il
vetro puo essere pulito con un detergente, che
non aggredisca perd i componenti di materiale
sintetico, i telai d'alluminio né le graffe delle
molle per i vetri. Pulire periodicamente la
guida di scorrimento della porta.

0. FONDAMENTO

Importante ! Il fondamento deve essere
assolutamente ad angolo retto e livellato.
Come accessorio € disponibile un fondamento
d‘acciaio zincato, per tutti i modelli di serre.

(Attenzione! Solo se la serra deve essere
montata in un punto poco protetto ed esposto
al vento: Perforare i profili di base e il
fondamento d‘acciaio e avvitarli entrambi tra di
loro per mezzo delle viti e dei dadi)
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Se preferite realizzare individualmente un
fondamento in pietra o calcestruzzo, vogliate
orientarvi alle misure indicate al paragrafo 0. |
listelli di legno pretrattati per resistere alle
condizioni atmosferiche con uno spessore di
almeno 18 mm e al massimo 32 mm di
larghezza vengono inseriti fra il fondamento di
pietra/calcestruzzo e il telaio d‘alluminio,
successivamente perforati come descritto al
disegno e infine avvitati per mezzo di viti
lunghe 50 mm (non comprese in dotazione)
nel fondamento.

Il fondamento deve essere trattato con una
mano di antiruggine.

Tutti i disegni sono illustrati dalla parte
interna della serra, salvo le illustrazioni,
che sono rappresentate in una doppia
cornicetta. Queste descrivono la veduta
esterna.

1. ELEMENTI LATERALI

Sistemare tutti i componenti al suolo e avvitarli
senza stringerli definitivamente.

2. PANNELLO DEL FRONTONE SENZA
PORTA

Sistemare anche questi componenti al suolo e
avvitarli senza stringerli definitivamente.

Inserire una vite a vuoto (2.2) in ogni listello di
vetratura verticale (1041 e 1042).

3. LATO DEL FRONTONE CON PORTA

Sistemare nuovamente i componenti al suolo
e avvitarli senza stringerli definitivamente.

La guida di scorrimento della porta (1347)
viene applicata alla guida (1048) disposta in
orizzontale sulla porta. Avvitare quest'ultima
dall'esterno, senza stringerla definitivamente,
per mezzo delle viti e dei dadi.

A seconda della direzione in cui si desidera

aprire la porta, orientale la guida di
scorrimento della porta verso destra o sinistra.

4. ASSEMBLAGGIO DEI SINGOLI
ELEMENTI

Awvitare gli elementi laterali con i lati del
frontone (4.1/4.2).

Applicare le diagonali (5549) come mostrato
nella figura (4.1) e (4.3).

Montare I‘elemento primario del tetto (4.4).
Awvitare a questo punto le traverse del tetto
(1055) con I'elemento primario e la grondaia
(4.5/4.6). Introdurre in ciascuna traversa del
tetto (1055) rispettivamente 1 vite a vuoto.
Inoltre, in ogni 2 traverse del tetto (1055)
inserire rispettivamente una vite a vuoto (4.6),
dove inserire in un secondo momento il
lucernario. Applicare il rinforzo (1056) come
mostrato nella figura (4.6).

Piazzare la serra fino a questo punto
assemblata per mezzo delle viti sul
fondamento e avvitarla al fondamento, senza
stringere definitivamente.

Controllare a questo punto se la serra &
assolutamente ad angolo retto, altrimenti
effettuare le necessarie correzioni. Stringere
successivamente le viti.

Le viti devono essere strettamente serrate,
ma non eccessivamente. (max. 3Nm)

Awvitare il sostegno (1057) della guida di corsa
della porta (1347) con il lato del frontone.
Awvitare il sostegno della porta nella zona
inferiore per mezzo della vite (4201) e
dell'elemento distanziatore (1310)(4.8).

Premere le cappe protettive (1017/1018) sulle
estremita del profilo (4.9).

5. PORTA

Attenzione: Non collocare mai la porta
montata sull‘elemento scorrevole (1014).

Premere dentro gli elementi scorrevoli (1014)
in ambedue le estremita nel profilo inferiore
della porta (1360) (5.1).

Avvitare fra di loro i componenti della porta,
come illustrato nel disegno grande.
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Awvitare le tue rotelle della porta (1015), come
mostrato nella figura (5.4), per mezzo delle viti
M4 (1304), le rondelle (1009) e i dadi (1007)
con il corpo della ruota (1362).

Infilare la guarnizione della porta (1021) nelle
traverse verticali (1358) della porta (5.5).
Awvitare il corpo della ruota (1362) con la parte
superiore del profilo della porta (1359) (5.3).

Le rotelle della porta vengono inserite nella
guida della porta. E necessario accertarsi di
inserire le guide inferiori della porta come
mostrato nella figura (5.8). Dopo aver inserito
la porta come descritto nell‘'operazione 5,
inserire le viti e i dadi come fermaporta in
ambedue le estremita della guida della porta
(1347).

Regolare la porta (5.7), in modo che possa
scorrere senza attrito.

6. LUCERNARIO

Assemblare il lucernario per mezzo delle viti
come mostrato nella figura. Avvitare i telai
laterali (1065) con la parte superiore del
lucernario (1064). In una vetratura piu sottile di
4 mm, come mostrato nella figura (6.1), in una
vetratura di

4 mm o pil, come mostrato nella figura (6.2).

Inserire il vetro nei telai laterali (6.3), ma
inserire prima le viti dei fori nei telai laterali.

Avvitare a questo punto il profilo inferiore della
finestra (1066) con il telaio laterale.

Attenzione: La finestra deve essere ad
angolo retto.

Introdurre il lucernario dall'estremita
dell'elemento primario e portarlo quindi nella
posizione prevista (6.4/6.5/6.6).

Stringere la soglia del lucernario (6.7) nel
modo dovuto per mezzo delle presenti viti a
vuoto.

Awvitare l'intelaiatura del lucernario (1067) con
il profilo inferiore della finestra. Qui sono da
utilizzare le viti (1006) (6.8).

Fare passare la presente cappa di gomma
(1019) attraverso

I'estremita inferiore dell'intelaiatura del
lucernario (6.6). Avvitare strettamente i due
perni a scatto (1016) sulla soglia del lucernario
per mezzo delle viti (1006) (6.8)

7. VETRATURA IN VETRO BLANK

Sono da osservare le misure di sicurezza
summenzionate.

Premere la guarnizione del vetro (1020) sui
profili d‘alluminio (7.3) e tagliarla alla rispettiva
misura di lunghezza.

Iniziare con la vetratura nel frontone e
utilizzare a tal fine le graffe delle molle
elastiche di vetratura (1011) (7.2) e le molle
d‘arresto del vetro (1012) (7.1), come illustrato
nello schema del vetro.

In caso di eventuali complicazioni
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all'inserimento delle ultime lastre di vetro &
necessario controllare se le lastre superiori
non sono scivolate in basso.

Se la vetratura della serra viene effettuata per
mezzo di pannelli a camera vuota, si
raccomanda di orientarsi allo schema di posa
in opera, allegato ai pannelli a camera vuota.

LE ULTIME OPERAZIONI

Se desiderato, & possibile impermeabilizzare
la serra per mezzo di silicone nelle fughe
presenti. Il silicone non viene fornito in
dotazione.

Applicare dallinterno il presente adesivo di
avvertimento.

Il vostro fornitore dispone di un assortimento
completo

di accessori per serre.
Contattatelo.

AVVERTENZA SULLA SICUREZZA

In presenza di vento forte si raccomanda di
mantenere chiuse tutte le aperture e la porta.

Eliminare tempestivamente la neve dai tetti
delle serre in modo da evitare qualsiasi carico
di neve pericoloso.

ANNOTAZIONI

Per garantire |a protezione completa della
serra vi consigliamo di includerla nella vostra
polizza assicurativa domestica. Osservare
eventuali prescrizioni edilizie locali vigenti.

Incollare I‘adesivo di identificazione fornito in
dotazione sul corpo della ruota (1362) dopo il
completamento del montaggio della serra.

La denominazione del tipo & richiesta per
specificare eventuali pezzi di ricambio da
ordinare. Conservare sempre le istruzioni per il
montaggio!

Tutte le misure specificate sono valori
approssimativi.

Modifiche riservate.
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<> ,,NA CO SI1 DAT POZOR PRED STAVBOU SKLENIiKU*

Umisténi skleniku a jeho kotveni

Sklenik doporucujeme umistit vyhradné na mistech, ktera nejsou vystavena vét§imu vétru nebo naraziim vétru. Rozhodné nestavte sklenik na volné otevienych
prostranstvich na misté vystaveném vétru.

Stavba skleniku na podezdivce:

Nepotiebujete zakladnu a sklenik pfimo prisroubujete k podezdivce. Pfi stavbé skleniku na klasickou zdénou podezdivku je nutné dodrzet montazni postup, kde je uvedeny i
doporuceny rozmér podezdivky. Sklenik musi byt vzdy k podezdivce prisroubovan nebo jinak pevné ukotven na nékolika mistech (poloha Sroubd viz obrazek ,Kotveni na
zdénou podezdivku* v montaznim navodu).

Stavba bez podezdivky:

Sklenik je mozné postavit i bez klasické zdéné podezdivky, ale v tomto pfipadé je nutné dokoupit z volitelného pfisluSenstvi ocelovou zakladnu, které podezdivku nahradi a
konstrukci skleniku zpevni. Sklenik musi stat na rovné ploSe a na takovém podlozi, aby vydrzelo uchyceni zakladny skleniku. Pokud mate sebemensi pochybnosti o tom,
jestli podlozi udrZzi kotveni, postavte radéji sklenik jinde nebo postavte sklenik na zdénou podezdivku. Ocelova zakladna se musi vhodnym zpusobem ukotvit do zemé
(pfilozenymi koliky zakladnu ukotvéte k zemi, pouze kdy jste si absolutné jisti, e ptidni podloZi sklenik udrzi - v CR a SR toto feseni vyslovené nedoporuéujeme).
Doporucujeme napf. - pod pripravenymi Gichytnymi otvory v zakladné (je jich celkem az 6 podle typu skleniku) pripravte v zemi betonové kotvy, napf. vykopejte diru
o hloubce cca 40 cm, umistéte do ni PVC odpadni rouru @ 100 mm a v délce 40 cm a okolo roury zvenku zasypte zeminu. Potom do prazdné roury nalijte beton. Do
zaschlého betonu pak zékladnu skleniku jednodu$e pomoci Sroubti a hmozdinek (nejsou obsahem baleni) v iichytnych mistech ukotvite (v mistech uréenych pro
koliky).

Sklenik nikdy nestavte na piscitych plidach — byl by problém s ukotvenim skleniku.
Sklenik se s ocelovou zakladnou se musi vzajemné spojit (spojovaci Srouby nemusi byt obsahem baleni - li§i se od modelu).

Sklenik nelze nechat volné polozeny na zemi bez ukotveni!

Bezpeénostni upozornéni

Béhem montaze doporucujeme pouzivat ochranné pomucky (pracovni odév a obuv, pevné pracovni rukavice, pfipadné ochranné bryle). Hlinikové profilové liSty mohou mit ostré hrany. Sklenik stavte
pouze za denniho svétla nebo pfi velmi dobrém umélém osvétleni.

Montaz skleniku neprovadéjte ve vétru, za desté nebo za bourky. Pozor - vyvarujte se kontaktu hlinikovych liét s vedenim elektrického proudu. Bezpe&né a ekologicky zlikvidujte vSechny plastové
obaly a chrafite je pfed détmi. Sklenik musi stat na rovné ploSe. Béhem vystavby se o sklenik neopirejte a nepfesouvejte ho. Zabrarite détem a zvifatim v pfistupu na misto montaze, protoze hrozi
nebezpeci jejich poranéni. Skleniky i pavilony doporucujeme stavét ve dvou osobach. Nesnazte se sklenik sestavit, jestlize jste unaveni, pod vlivem alkoholu nebo Iékii nebo trpite-li zavrati. Pfi
pouzivani Zebfiku se ujistéte, ze dodrZujete bezpecnostni upozornéni vyrobce. Pouzivate - i elektrické naradi, dodrzujte ndvod k obsluze vyrobce (pfi utahovani zohlednéte extrémni mékkost
hlinikovych $roubi a matic). Doporucujeme vSechny hlinikové Srouby utahovat ruéné a pred montazi lehce potfit zavity Sroubl vazelinou - jinak po utazeni pfi potfebé opétného povoleni
nelze Srouby lehce povolit a zniéi se zavit (nebo se ukrouti hlavicka Sroubu).

Ve skleniku neskladujte horké pfedméty jako napf. pravé pouzity zahradni nebo jiny gril, pajeci lampu, rozpalené jiné elektrické i plynové spotfebice nebo rozpalenou benzinovou zahradni sekacku.
NeZ zacnete s kotvenim podlahy, ujistéte se, ze na zemi a v zemi pod planovanou stavbou nejsou zadné viditelné ani skryté kabely nebo trubky apod. Pozor na elektrické kabely napf. od zahradnich
sekacek, cerpadel a podobné. DodrZujte mistni pfedpisy a smluvni zavazky (napf. na pronajatych pozemcich).

VSeobecna upozornéni
Sklenik se sklada z mnoha dild, proto si na celou montaz rezervujte minimainé cely ptlden. Sklenik doporu¢ujeme stavét ve dvou osobach.

Nez zaCnete sestavovat vas sklenik, ujistéte se, Ze vSechny soucasti uvedené v tomto navodu, jsou obsazeny v baleni. Jednotlivé dily pfedem prekontrolujte a pfehledné a pfistupné rozloZte. Je
dulezité, abyste jednotlivé soucasti nepomichali. Pokud néktera z éasti skleniku chybi, v Zadném pripadé sklenik nestavte a ihned kontaktujte svého dodavatele (na pipadna poskozeni
nekompletniho skleniku jakymkoliv pocasim se nevztahuje zaruka). Uchovavejte véechny male soucasti (Srouby, matky apod.) v pfipravené misce, aby se neztratily. Pro sklenik si zvolte slunné a
rovné misto bez previslych objektt. VELMI DULEZITE - pro verzi skleniku s polykarbonatovymi deskami - strana s bilou nebo popsanou barevnou folii (nebo i bez félie, ale s nalepkou
oznacujici UV chranénou stranu) musi byt v kazdém pfipadé umisténa smérem ven; strana bez napisu s ¢irou nebo namodralou folii (nebo i bez folie a bez nalepky) smérem dovnitt
skleniku. Folie (ndlepku) tésné pred montazi odstraiite.

Pozor - skleniky jsou v uzavieném stavu (okna a dvefe) testovany do rychlosti vétru max 75 km/hod. Pokud zlistane otevfené okno nebo dvefe, tak se odolnost skleniku velmi
yrazné snizi. PoCitejte s faktem, Ze automaticky otvira stfeSniho okna reaguje pouze na zménu teploty. Pi vétrném pocasi a pfi vy$$i teploté vzduchu se nemusi okno ovliadané
utomatickym otviraem dostate¢né rychle uzavfit a mtize pak dojit k jeho poskozeni. Proto pfi hrozicim vétru véas (tj. predem) manualné uzavrete i okna opatfena automatickym

tviracem!!!

Pii hrozicim vétru véas (tj. predem) uzavrete dvefe i vSechna manualné otvirana okna skleniku!!!

Doporucéujeme ihned po stavbé sklenik zahrnout do pojistky vasi nemovitosti.

eSkera poskozeni skleniku vznikla v disledku udalosti hodnocenych jako pojistné udalosti (podle definice pojistnych udalosti ¢eskych nebo slovens-
kych pojistoven), tj. napf. extrémni krupobiti, vichfice (narazy vétru), povoden, zaplava, snih a apod. nejsou predmétem zaruky a nelze je reklamovat.
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Upozornéni: V pfipadé pouzivani pfirodnich hnojiv (korisky / kravsky hndj, slepicince, apod.), umélych hnojiva, pesticidu, herbicidl a jinych chemikalii mize po delSi nebo i
kratSi dobé dochazet ke korozi ocelovych dilt skleniku (zakladna, Srouby, apod.).

Péce a udrzba
K cisténi skleniku pouzivejte pouze a vyhradné slaby mydlovy roztok a jemny hadfik. Po umyti sklenik oplachnéte Cistou vodou. Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici chemicka
rozpoustédla nebo prostiedky na bazi lihu a alkoholu (napf. Iron nebo Okenu). Pozor na poskrabani $pinavym hadrem nebo $pinavou houbou. Material skleniku nesmi pfijit do kontaktu s
chemickymi Cistidly a rozpoustédly, s chemikaliemi typu benzin (V€. technického), aceton, toulen, chlor (napt. Savo), terpentyn, fedidla na barvy (napf. rada S 6xxx), apod. Pfi pouziti Cistidel a

organickych rozpoustédel dojde vzdy ke zni¢eni polykarbonatového skla.

POZOR - polykarbonatové desky nelze natirat zadnym natérem nebo barvou (i kdyz dodavatel barvy tvrdi, Ze jde o produkt kompatibilni s polykarbonatem). Natfeni desek znamena
okamazitou ztratu zaruky a jistotu brzkého poskozeni desek a nasledné celého skleniku.

+ ZBAVUJTE PRAVIDELNE STRECHU LISTi A NECISTOT
+ PRUBEZNE KONTROLUJTE, ZDA UKOTVENi DO ZEME PEVNE DRZi
+ POKUD METEOROLOGOVE OHLASI VETRNE DNY, MUSi BYT U SKLENiKU BEZPODMINECNE PEVNE UZAVRENE DVERE | VENTILACNi OKNA

+ POZOR PRI HROZICiM VETRU (NAPR. PRED BOURKOU NEBO PODLE PREDPOVEDI POCASI) MANUALNE IHNED UZAVRETE | VENTILACNi OKNA OPATRENA
AUTOMATICKYM OTVIRACEM (PRIPLATKOVE PRISLUSENSTVI)

+V ZIME PRAVIDELNE ZBAVUJTE STRECHU SKLENIKU SNEHU NEBO STRESE DODEJTE DOSTATECNOU PODPORU, ABY UDRZELA VAHU SNEHU - ZEJMENA
PRI VETSICH PRIVALECH SNEHU

« NA ZIMU ZE SKLENIKU ODMONTUJTE AUTOMATICKY OTVIRAC OKNA (PRIPLATKOVE PRISLUSENSTVI) A USKLADNETE JEJ PRI TEPLOTACH VY$$ICH NEZ
00C (MRAZ MUZE OTVIRAC POSKODIT)

verze 09.08.2016

005.01.2008
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Bezpeénostni Varovani

1. PRECTETE SI CELY TENTO NAVOD K MONTAZI PRED ZAHAJENIM MONTAZE!

2. Pfi manipulaci se sklem, polykarbonatovymi deskami nebo dily sklenikt je nutné nosit vzdy ochranné bryle, rukavice, bezpegnostni obuv a ochranu hlavy,
protoze mize kvdli ostrym hrandm dojit ke zranéni. Rozbité sklo je nebezpecné. Odstrarite je s potfebnou opatrnosti.

3. Vyrobek, které jste si zakoupili, je zkonstruovan k péstovani rostlin a mél by se na tento ucel vyluéné pouzivat. V pfipadé pouZiti v rozporu s uréenim se

vylu€uje jakékoliv ruceni.

4. K montéZi tohoto vyrobku jsou potfebné dvé osoby.

5.V pfipadé problém( s montazi skleniku nebo pfi zasklivani kontaktujte svého prodejce — V zadném pripadé nepostupujte nasilné!

6. Sklenik musi byt ukotven.

VOLBA UMISTENi

VZdy se snaZzte pro umisténi vaSeho skleniku
volit slunné misto, chranéné pied vétrem.
Sklenik je odolny vétru do rychlosti vétru 75
km/hod.

Pozor - pfi zaskleni polykarbonatem (hladky a
leskly plast) mUze ve velmi ojedinélych
pfipadech pfi dopadu slune¢nich paprski
dochazet ke vzniku odlesk a tim teoreticky k
obtéZovani sousedu.

DULEZITE

NeZ zacnete sestavovat vas sklenik, ujistéte
se, ze vSechny soucasti uvedené v tomto
navodu, jsou obsazeny v baleni.

Abyste 1épe identifikovali a pfekontrolovali
jednotlivé Casti, vyndavejte je, prosim, z
krabice po jednom.

Je dulezité, abyste jednotlivé soucasti
nepomichali.

Pokud néktera z ¢asti skleniku chybi, sklenik
nestavte a kontaktujte svého dodavatele.

Pokud vlivem poCasi dojde k poSkozeni
skleniku, ktery nebyl ve chvili poSkozeni zcela
dokoncen, nemusi byt uznana zaruka.

Matky (1002) - maximalni utahovaci
moment 3Nm.

POMUCKY NEZBYTNE K SESTA-
VENi

Sroubovak (b&zny a kFizovy PH2), kli& na
matky velikosti 10 nebo francouzsky kli¢,
ockoplochy kli¢ velikosti 10, ntz, metr,
vodovaha, aku vrtacka s nastavitelnym
utahovacim momentem.

UDRZBA

Sklenik by mél byt ob&as jemné oplachnut
vodou se saponatem nebo jinym mycim
prostfedkem.

Pfed omytim zkontrolujte, zda pouZity
prostfedek nebude pusobit agresivné vici
hliniku nebo sponam drzicim sklo.

2

Pokyny K Sestaveni

Pravidelné Cistéte mechanismus dvefi a dbejte
na to, aby v horni ani doIni kolejni¢ce
nezustavaly zadné necistoty.

0. ZAKLADNA

Dulezité! Sklenik Ize postavit na klasickou
zdénou podezdivku nebo na ocelovou
zakladnu, ktera podezdivku nahrazuje.

Zakladna skleniku musi mit presny
pravouhly tvar a musi byt umisténa v
roviné.

Zakladna z pozinkované oceli je k dispozici
jako pfislusenstvi pro vdechny modely
sklenikd.

(Pozor! Doporucujeme vyvrtat diry do
zakladovych spodnich hlinikovych profill
skleniku i do ocelové zakladny a oboji pevné
spojit Srouby s matkami (nejsou obsahem
baleni) - umisténi Sroubl naleznete v navodu
na montaz polykarbonatovych desek v baleni
s PC deskami.)

Pokud si chcete radgji vybudovat vlastni
zdéné nebo betonové zaklady, dbejte pokynl
uvedenych v nakresu 0. Mezi zdénou /
betonovou zakladnou a hlinikovou konstrukci
by mély byt umistény alespoil 18mm vysoké a
32mm Siroké drevéné laté a mély by byt k
zakladné pfipevnény 50mm dlouhymi Srouby
(nejsou obsazeny v baleni). — umisténi Sroubt
naleznete v ndvodu na montéz polykarbonatu
v baleni s PC deskami.

VSechny nakresy ukazuji nahled zevnitf
skleniku, s vyjimkou pravé tohoto (nakres
0), ktery ukazuje pohled i zvenku skleniku.

Zakladna musi byt pevné ukotvena do
zemé nebo do nosného povrchu.

Sklenik se zakladnou nesmi byt volné
polozeny na zemi - hrozi poskozeni vétrem
- nebo pfimo ,odfouknuti“ skleniku.

1. KONSTRUKCE STENY

PoloZte vSechny ¢asti na zem a volné je
spojte.

Jen pro Model 7500: V tuto chvili musite
také spojit kazdou listu (1032) s rohovymi
Upony (2056) (1.3).

2. PLOCHY 8TiT

PoloZte vSechny &asti na zem a volné je
spojte.

VloZte jeden extra spojovaci Sroub do kazdé
vertikalni liSty (1041 a 1042) abyste spojili
vyztuhu (1035) (2.2).

3. STIT S DVERMI

Polozte vSechny ¢asti na zem a volné je
spojte.

Kolejni¢ku pro posouvani dvefi (1347) spojte s
horizontalni listou (1048). Obé listy z vnéjsi
strany volné spojte dvéma Srouby a dvéma
matkami.

Dle sméru otvirani dvefi, umistéte kolejnicku
(1347) na pravou nebo levou stanu.

Abyste celou konstrukci zpevnili, spojte rohové
spony (1013) s listami, jak je ukazano v
nakresu (3.6). Ujistéte se, Ze hrana spony
prekryva a pevné pfidrzuje vertikalni vzpéry
(1044) nebo (1045) stejné jako v nakresu.

4. SPOJENi ODDELENYCH CASTI

PfiSroubuijte k sobé sténové a koncové
soucasti podle nakrest (4.1) a (4.2)

Pfipevnéte sténovou vyztuhu (5549) mezi
okapovou a podlahovou listou (4.1) a (4.3).

Pripevnéte hiebenovou listu k obéma koncliim
§titd (4.4).

Pripevnéte stfesni liSty pro zasazeni stfesnich
tabuli (1055) mezi okapovou (4.5) a
hfebenovou listu (4.6). Do kazdé listy (1055)
by mél byt vlozen jeden Sroub navic ke spojeni
stiednich list (1056). Navic, vlozte do dvou ze
stieSnich list (1055) jeden extra Sroub, pro
pozdéjSi umisténi stfesni ventilace.

Ted m0zete pevné seSroubovat viechny
stfedni listy (1056) (4.6).
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Jen pro Model 7500: Do vSech stfeSnich list
(1055) i ke Zlabu, ktery je jiz pfipevnén k
rohovym listam (2056), dejte jeden Sroub
navic (4.5).

Nyni poloZte vas sklenik na pfipravenou
zakladnu a volné ho s ni spojte.

Srovnejte a poté seSroubujte pevné sklenik
tak, aby mél pfesné pravouhly tvar a aby
vSechny Srouby byly dotazené.

Nikdy Srouby neutahujte pfili§!(max. 3Nm)

Pfipevnéte podporu pro kolejnicku dvefi
(1057) k liSt&, na které budou dvefe umistény
(1347) (4.7) a Stitu pomoci Sroubu (4201) a
vlozky (1310) (4.8).

Na konce list pfipevnéte ochranné plastové
koncovky (1017) a (1018) (4.9).

5. DVERE

Pozor: Nikdy nestavte dvere na jejich
spodni kolejnicku (1014) - zabranite tim
jejich poskozeni.

Pfipevnéte kluzéky (1014) na oba konce
spodni ¢asti dvefi (1360) (5.1).

Sestavte dvefe podle nakresu ¢islo 5.
Pripevnéte kolecka (1015) k listé dvefi (1362)
pouzitim Sroubu (1304), podlozky (1009) a
matky (1007) (5.4).

Potom litu s kolecky (1362) pfipevnéte k
horni li§té dvefi (1359) (5.3) a na obé sténové
liSty (1358) nasurite zarazky (1021) (5.5).

Nyni mlZzete kolecka dvefi vsunout do horni
kolejnicky (1347) (5.7). Ujistéte se, Ze i spodni
strana dvefi je umisténa spravné ve spodni
kolejni¢ce (5.8). Jakmile budou dvefe na svém
misté, pfipevnéte na konec kolejnicky (1347)
Sroub a matku, které budou fungovat jako
zarazka.

Urovnejte dvefe tak, aby se pohybovaly volné
bez odporu.

6. STRESNi VENTILACE

Sténové listy ventilaéniho okna (1065) spojte s
horni listou (1064), jejiz podoba zavisi na
tloustce vkladaného skla. Pri tlouStce do 4mm,
postupujte podle (6.1). Pfi tloustce vétsi nez
4mm, postupuijte podle (6.2).

Pripravte si Srouby ke spojeni se spodni listou
(1066) do pfedvrtanych dér, potom vsurte
sklenénou tabuli do bo¢nich list (1065) (6.3).

Nyni pfipevnéte spodni listu (1066).
Pred utazenim vSech Sroub se ujistéte, Ze
okno ma pesné pravouhly tvar.

Okno umistéte jednim koncem k hiebenové
liSté (6.4) a (6.5) a nechte ho zapadnout do
pozadované pozice (6.6).

Pfipevnéte okenni parapet (1063) extra Srouby
ve stfeSnich listach (6.7).
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Otevirani okna (1067) pfipevnéte ke spodni
liSté okna (1066) pomoci Sroubku (1006) (6.8).

Pripevnéte bezpec€nostni plastovou krytku
(1019) na konec zépadky pro otevirani okna
(6.6)a na okenni parapet pfipevnéte obé
okenni zarazky (1016) pomoci $roub( (1006)
(6.8).

7. ZASKLENI CIRE SKLO

Pfi préci se sklem dbejte zvySené opatrnosti a
bezpodmineéné dodrzujte vSechny zésady
bezpecné préace. PouZivejte vhodné
bezpeénostni pomucky (rukavice, §tit na o€i,
pevnou obuv apod.)

Pozor na pofezani od ostrych hran sklenénych
tabuli.

VVmacknéte tésnéni (1020) do hlinikovych list
(7.3) a sefiznéte do pozadované délky.

Na stfeSe zanéte umistovanim sklenéné
tabule do konstrukce pfiléhajici k hiebenu
smérem dol0. KaZdou tabuli pfipevnéte
pomoci specialnich pruzinovych svorek (1011)
(7.2).

Kazda nasledujici okenni tabule by méla
vklouznout pod tabuli, ktera je nad ni, a mezi
vSemi tabulemi musi byt pruZinové svorky
(1012), aby je pridrzovaly (7.1). Pokracujte v
umistovani tabuli tak, jak je ukazano v
nakresu.

Pokud se pfi zasazovani posledni fady tabuli
objevi problémy, ujistéte se, Ze tabule nad nimi
nesklouzly.

Na sténach skleniku za¢néte odspodu.

Postup pokladky polykarbonatovych tabuli
naleznete vlozeny v krabici s
polykarbonatovymi deskami.

Pfi montazi PC desek nepouzivejte pryzové
tésnéni pod desky ¢. 1020.

Toto tésnéni je urceno pouze pro modely se
sklem (neni do CR dovaZzeno) a pfi montazi
pod polykarbonat muze zplsobit popraskani
plastovych desek.

Toto tésnéni po montazi zlstane nevyuzité.

DOKONCENI

Doporuéujeme, abyste va$ sklenik na hranach
utésnili silikonovym tmelem.

Silikonovy tmel neni pfiloZzen v baleni.

Uvniti skleniku umistéte cedulku s
bezpecnostnim varovanim.

Na nasich skladech je dale k dispozici Siroka
nabidka doplfiku, kterymi mizete vas sklenik
zdokonalit. O veSkerych moznostech se,
prosim, informuijte u vaseho dodavatele.

BEZPECNOSTNi POZNAMKA

V pripadé silného vétru zaviete jak dvere,
tak stfesni ventilaci.

V pripadé silného snézeni odklidte

snéhovou pokryvku ze stiechy nebo stiese
dodejte dostatecnou podporu, aby udrzela
vahu snéhu.

V zimé doporucujeme sklenik vytapét
(pokud v ném chcete ponechat rostliny na
pfezimovani).

POZNAMKY

Pro tplnou ochranu vaseho skleniku vam
doporucujeme zahrnout ho do pojistky vasi
nemovitosti.

Pfi stavbé skleniku berte také v uvahu zakony
o stavebnictvi, které je nutné brat v potaz v
pfipadé stavby skleniku na urcitych mistech.
Pfilozenou nalepku s oznacenim modelu
skleniku po UspéSném postaveni skleniku
nalepte na vnitini stranu dvefi (1362).
Tato informace je dllezita, pokud budete v
budoucnu potfebovat nékteré ¢asti vymeénit.
Tento navod uschovejte na bezpe¢ném
misté pro pfipadné pozdéjsi pouziti.

NaSe spole¢nost stale zdokonaluje své
vyrobky, a proto si vyhrazujeme pravo na
zménu uvedeného textu bez predchoziho
upozornéni.

V piipadé potizi pii stavbé skleniku volejte
v pracovni dny nas

HOT LINE:

tel. 739 661 428
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Srodki bezpieczenstwa

1. PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE PRZECZYTAC CALKOWICIE TE INSTRUKCJE MONTAZU!

2. Przy obchodzeniu sie ze szktem, ptytami z poliweglanu lub cze$ciami szklarni nalezy nosi¢ zawsze okulary ochronne, rekawice ochronne, buty
ochronne i ochrong na glowe, poniewaz ostre krawedzie moga spowodowac obrazenia. Pobite szto stanowi element ryzyka. Prosze usunac je z

zalecang ostroznoscia.

3. Produkt, ktéry zostat nabyty przez Panstwa, zostat skonstruowany do hodowli roélin i moze by¢ uzywany wytacznie do tego celu. W przypadku innego
zastosowania wyklucza sie wszelkg odpowiedzialno$é.

4. Zaleca si¢ montowanie produktu we 2 osoby.

5. Jezeli beda mieli Panstwo problemy podczas montazu szklarni lub w trakcie zaktadania oszklenia, to prosze skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca

- prosze nie uzywac sity!
6. Szklarnig nalezy zakotwiczy¢.

WYBOR MIEJSCA

Prosze wybra¢ stoneczne miejsce, ale
jednocze$nie chronione przed wiatrem.

WAZNE

Zanim rozpoczng Panstwo montaz szklarni,
nalezy sprawdzi¢, czy wystepuja wszystkie
czesci wymienione na liscie. Prosze wyjaé
poszczegolne paczki z opakowania, aby byto
mozliwa ich lepsza modyfikacja.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby otwarte paczki nie
wymieszaty sie miedzy soba.

,Pusta $ruba“ = $ruba i nakretka dla
péZniejszego zamocowania czesci, na razie
bez widocznej funkcji.

Jezeli brakuje czego$, to prosze skontaktowac
sie z panstwa dostawcami.

Nakretki (1002) nalezy dokreci¢ przy uzyciu
maks. 3 Nm.

POTRZEBNE NARZEDZIA

Srubokret (normalny i krzyzak PH2),
pierscieniowy klucz ptaski 10 mm, néz,
caléwka, poziomica.

KONSERWACJA

Szklarnia powinna by¢ od czasu do czasu
gruntownie czyszczona za pomoca
neutralnego tugu $rodka pioracego. Szkio
moze by¢ myte Srodkiem czyszczacym, ktéry
nie jest agresywny w stosunku do tworzyw
sztucznych, ram aluminiowych, a takze klamer
sprezynowych mocujacych szkto. Nalezy
regularnie czysci¢ szyne jezdng drzwi.

0. FUNDAMENT

Wazne! Fundament musi by¢ absolutnie
prostokatny i ptaski. Ocynkowany fundament
stalowy jest dostepny jako osprzet dla
wszystkich modeli szklarni.

(Uwaga! Wytacznie w przypadku, gdy
szklarnia musi by¢ ustawiona w bardzo
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Opis montazu

nieostonietym i wietrznym miejscu: przewierci¢
profile podstawowe i stalowy fundament i
skrecic je razem 2 srubami i nakretkami).

Jezeli jednak chcg Panstwo wykonaé
fundament z kamienia lub betonu, to prosze
przygotowac go zgodnie z danymi wymiarami
podanymi w Rozdziat 0. Listwy drewniane
poddane wstepnej obrobce, odporne na
dziatanie czynnikoéw atmosferycznych o
grubosci przynajmniej 18 mm, a o szerokoci
najwigcej 32 mm, wiozy¢ pomiedzy fundament
kamienny/betonowy i ramy aluminiowe,
wywierci¢ otwory zgodnie z rysunkiem i
wkreci¢ $ruby o dtugosci 50 mm (nie
dostarczono) w fundament.

Fundament musi by¢ wykonany w wers;ji
odpornej na mréz.

Wszystkie rysunki przedstawione s od
strony wewnetrznej domku, z wyjatkiem
rysunkow, ktore przedstawione sa w
podwajnej ramce. Pokazuja one widok z
zewnatrz.

1. CZESCI BOCZNE

Wszystkie czesci nalezy utozy¢ na podtodze i
skreci¢ luzno $rubami.

2. KONIEC SCIANY SZCZYTOWEJ BEZ
DRZWI

Te czesci nalezy réwniez utozy¢ na podtodze i
skreci¢ luzno $rubami.

W kazda pionowa listwe oszklenia (1041 i
1042) wiozy¢ ,pusta Srube” (2.2).

3. STRONA SZCZYTOWA Z DRZWIAMI

Ponownie cze$ci nalezy utozy¢ na podtodze i
skreci¢ luzno $rubami.

Szyne jezdng drzwi (1347) nalezy umiesci¢ na

poziomej szynie (1048) utozonej nad drzwiami.

Nalezy ja z zewnatrz skreci¢ luzno za pomocg
dwach $rub i nakretek.

W zaleznosci, w ktdrg strone chcg Pafistwo

otwiera¢ drzwi, szyne jezdng drzwi nalezy
umiesci¢ w prawg lub lewa strone.

4. MONTAZ POSZCZEGOLNYCH
ELEMENTOW

Czesci boczne skreci¢ Srubami z stronami
szczytowymi (4.1/4.2).

Elementy diagonalne (5549) umiesci¢ w
sposdb przedstawiony na (4.1) i (4.3).
Zamontowac¢ kalenice dachu (4.4). Nastepnie
podpory dachowe (1055) skreci¢ z kalenicg
dachu i okapem (4.5/4.6). W kazdej podporze
ukosnej dachu (1055) umiesci¢ po 1 ,puste;
$rubie”. Dodatkowo w 2 podporach uko$nych
dachu (1055) umiescic po 1 ,pustej Srubie”
(4.6), gdzie pdzniej zostanie wstawione okno
dachowe. Elementy usztywniajace (1056)
zamontowa¢ w sposob przedstawiony na
(4.6).

W ten sposob skrecong razem szklarnig
ustawi¢ na fundamencie i luzno przykrecic.

Nastepnie nalezy sprawdzic, czy konstrukcja
jest absolutnie prostokatna, w przeciwnym
razie nalezy jq odpowiednio przesungg¢. Potem
dokreci¢ mocno $ruby.

Sruby musza by¢ dokrecone mocno, ale
nie za mocno (maks. 3 Nm)

Podpore (1057) szyny jezdnej drzwi (1347)
skreci¢ ze strong szczytowa. W dolnym
obszarze skrecié podpore drzwi za pomoca,
$ruby (4201) i elementu dystansowego (1310)
(4.8).

Kotpaki ochronne (1017/1018) wcisna¢ na
konce profilow (4.9).

5. DRZWI

Uwaga: Zamontowanych drzwi nie wolno
nigdy ustawia¢ na slizgaczach drzwi (1014).

Slizgacze drzwi (1014) weisnaé w korice
dolnego profilu drzwi (1360) (5.1).
Czesci drzwi, ktdre sg przedstawione na
duzym rysunku, nalezy skreci¢ ze sobg
Srubami.
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Obydwie rolki drzwi (1015), jak przedstawiono
to na (5.4), skreci¢ za pomocg $rub M4 (1304),
podktadek (1009) i nakretek (1007) z obudowg
kotka (1362).

Uszczelke drzwi (1021) weisng¢ w pionowe
podpory (1358) drzwi (5.5). Obudowe kétka
(1362) skreci¢ Srubami z najwyzszym profilem
drzwi (1359)(5.3).

Rolki drzwi nalezy wsuna¢ w szyne drzwi.
Nalezy upewnic sie, ze dolne prowadnice drzwi
zostaty wprowadzone zgodnie z rysunkiem
(5.8). Po wiozeniu drzwi zgodnie z krokiem 5,
nalezy zamontowac $ruby i nakretki jako
blokade drzwi na obydwu koricach szyny drzwi
(1347).

Drzwi nalezy tak ustawi¢ (5.7), aby poruszaty
sie bez przeszkod.

6. OKNO DACHOWE

Okno dachowe skreci¢ zgodnie z ilustracja.
Ramy boczne (1065) skreci¢ z gorna czescig
okna dachowego (1064). W przypadku
oszklenia cienszego niz 4 mm jak na (6.1), w
przypadku oszklenia 4 mm lub grubszego jak
na (6.2).

Wsuna¢ szkto w ramy boczne (6.3), jednakze
wczesniej wsadzi¢ Sruby w otwory ram
bocznych.

Teraz nalezy skrecic dolny profil okna (1066) z
rama boczna.

Uwaga: Okno musi by¢ posiada¢ katy
proste.

Okno dachowe wprowadzi¢ w kalenice od
jednego konca kalenicy i ustawi¢ okno w
przewidzianym kierunku (6.4/6.5/6.6).

Przykreci¢ prob okna dachowego odpowiednio
(6.7) do tak zwanych ,pustych $rub”.

Ustawiacz okna dachowego (1067) skrecic z
dolnym profilem okna. Sg przy tym stosowane
$ruby (1006) (6.8).

Istniejacy kotpak gumowy (1019) wsadzi¢
przez dolny koniec ustawiacza okna
dachowego (6.6). Przykreci¢ obydwa czopy
blokujace (1016) na progu okna dachowego
Srubami (1006) (6.8)

7. OSZKLENIE PRZY UZYCIU SZKLA NIE-
POWLEKANEGO

Prosze przestrzega¢ przedstawionych wyzej
Srodkow bezpieczenstwa.

Uszczelke szkfa (1020) wcisngé na profile
aluminiowe (7.3) i przycia¢ ja na odpowiednig,
dlugose.

Oszklenie nalezy rozpoczyna¢ od szczytu i
stosowaé w tym celu klamry sprezynowe do
szklenia (1011) (7.2) i klamry mocujace
pomiedzy szybami (1012) (7.1) zgodnie z
ilustracjg na schemacie oszklenia.

W przypadku probleméw z wiozeniem
ostatnich szklanych szyb nalezy sprawdzic,
czy gorne szyby nie zsungly sie.
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Jezeli oszklg Panstwo szklarnie ptytami z
pustymi komorami, to prosze postepowac wg
planu oszklenia, ktory jest dotaczony do piyt z
wydrgzonymi komorami.

OSTATNIE CZYNNOSCI

Jezeli zycza sobie tego panstwo, to za
pomoca silikonu mozna uszczelni¢ szklarnie
na wystepujacych juz spoinach. Sylikon nie
jest zawarty w zakresie dostawy.

Dotaczong naklejke ostrzegawcza nalezy
naklei¢ od wewnatrz.

Panstwa dostawca posiada bogaty asortyment
wyposazenia szklarni.
Prosze sie z nim skontaktowaé.

WSKAZOWKA BEZPIECZENSTWA

W przypadku mocnego wiatru, wszystkie
otwory i drzwi powinny by¢ zamknigte.
Dachy szklarni nalezy regularnie od$nieza¢
tak, aby nie powstaty niebezpieczne
obcigzenia $niezne.

UWAGI

W celu uzyskania petnego zabezpieczenia
szkieletu szklarni zalecamy, aby wigczy€ jej
ubezpieczenie do ubezpieczenia domu.
Prosze przestrzega¢ ewentualnie istniejacych
miejscowych przepiséw budowlanych.

Dostarczong naklejke typu nalezy po
pomys$inym montazu szkieletu szklarni naklei¢
na szkielet szklarni (1362).

Oznaczenie typu potrzebujg Panstwo do
podania danych przy zaméwieniu ewentualnie
potrzebnych czesci zamiennych. Prosze
przechowac te instrukcje montazu!

Wszystkie dane odnosnie wymiaréw sg
warto$ciami przyblizonymi.
Zmiany zastrzezone.
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Varnostni ukrepi

1. PROSIMO, DA TA NAVODILA ZA MONTAZO PRED ZACETKOM POSTAVITVE V CELOTI PREBERETE!

2. Pri rokovanju s steklom, polikarbonatnimi ploS¢ami ali deli rastlinjaka morate vedno nositi zadCitna ocala, rokavice, zas€itne rokavice in zascito za glavo,
ker se lahko na ostrih robovih poSkoduijete. Zlomljeno steklo predstavlja varnostno tveganje. Odstranite ga z zahtevano previdnostjo.
3. Izdelek, ki ste ga kupili, je zasnovan za gojenje rastlin in ga smete uporabljati izkljuéno za ta namen. V primeru drugacne uporabe je vsakrsna

odgovornost izkljuCena.

4. Za montazo tega izdelka sta potrebni dve osebi.

5. Ce imate pri montaZi rastlinjaka ali vstavljanju zasteklitve teZave, stopite v stik s svojim trgovcem — ne ravnajte na silo!

6. Rastlinjak mora biti zasidran.

IZBIRA MESTA

Poiscite sonéno mesto, vendar to mora biti
hkrati zaS¢iteno pred vetrom.

POMEMBNO

Preden za¢nete z montaZo vaSega rastlinjaka,
preverite, Ce so prisotni vsi deli, navedeni v
seznamu. Iz embalaze vzemite posamezne
sklope delov, da te laZje identificirate.

Pomembno je, da odprte sklope delov ne
pomesate med seboj.

,Oporni vijak“ = vijak in matica za kasnejSo
pritrditev delov, sprva z neopazno funkcijo.

Ce karkoli manjka, se prosimo, obrite na
svojega dobavitelja.

Zategnite z maticami (1002) z maks. 3 Nm.

POTREBNA ORODJA

Izvija¢ (normalen in s krizasto glavo PH2),
klju€ vilice/obro¢10 mm, noz, zloZljiv meter,
vodna tehtnica.

VZDRZEVANJE

Rastlinjak je potrebno ob¢asno temeljito sprati
z nevtralnim pralnim sredstvom. Steklo lahko
oCistite s Cistilnim sredstvom, ki ne ucinkuje
agresivno na plastiéne dele, aluminijasti okvir
in pritrdilne spojke za steklo. Redno Eistite
vodila vrat.

0. TEMELJ

Pomembno! Temelj mora biti pravokoten in
raven. Pocinkani jekleni temelj lahko dobite kot
pribor za vse modele rastlinjaka.

(Pozor! Le, ko je rastlinjak potrebno namestiti
na nezaS¢iteno mesto, ki je izpostavljeno
vetru: Prevrtajte osnovne profile in jekleni
temelj in jih spojite z vijaki in maticami)

Ce Zelite sami izdelati temel] iz kamna ali
betona, prosimo, upostevajte podatke o merah
v poglavju 0. Predhodno obdelane lesene
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Opis postavitve

letvice, ki so zasCitene pred vremenskimi vplivi
in z debelino 18 mm ter Sirino najve¢ 32 mm,
je potrebno namestiti med kamnito-betonski
temelj in aluminijasti okvir. Nadalje jih je
potrebno ustrezno s sliko prevrtati in jih pritrditi
v temelj s 50 mm vijaki (niso priloZeni).

Temelj morate vgraditi pod mejo zmrzali.

Vse slike so upodobljene gledano z
notranje strani hise, z izjemo slik, ki so
predstavljene v dvojnem okviru. Te
prikazujejo pogled iz zunanje strani.

1. BOCNI DELI
Vse dele polozite na tla in jih rahlo privijte.

2. CELNI KONEC BREZ VRAT
Tudi te dele poloZite na tla in jih rahlo privijte.

V vsako navpicno letev za izvedbo zasteklitve
(1041 in 1042) vstavite oporni vijak (2.2).

3. PROCELJE Z VRATI

Ponovno poloZite dele na tla in jih rahlo
privijte.

Vodilo vrat (1347) morate vodoravno namestiti
nad vodilom (1048), ki se nahaja nad vrati.
Tega rahlo privijte iz zunanje strani z dvema
vijakoma in maticama.

Glede na Zeleno smer odpiranja vrat, usmerite
vodilo vrat na desno ali levo.

4, SESTAVA POSAMEZNIH ELEMENTOV
Bocne dele privijte na procelje (4.1/4.2).

Diagonale (5549) namestite, kot prikazano v
(4.1)in (4.3).

Montirajte sleme strehe (4.4). Sedaj privijte
streSne opornike (1055) na sleme strehe in na
kap (4.5/4.6). Na vsak streSni opornik (1055)
namestite 1 oporni vijak. Dodatno morate na
vsaka 2 streSna opornika (1055) dodati oporni
vijak (4.6), kamor boste kasneje namestili
streSno okno. Ojacitveni element (1056)

namestite, kot prikazano v (4.6).

Taksno obliko rastlinjaka sedaj postavite na
temelj in ga rahlo privijte na temelj.

Sedaj preverite, Ce je hiSa popolnoma
pravokotna, sicer jo ustrezno premaknite. Na
koncu mocno privijte vijake.

Vijake morate moc¢no, vendar ne premocno,
priviti. (maks. 3 Nm)

Oporni element (1057) vodil vrat (1347) privijte
na proCelje. Na spodnjem predelu privijte
oporni element vrat z vijakom (4201) in
distan¢nikom (1310) (4.8).

Zascitne pokrovcke (1017/1018) pritisnite na
konce profilov (4.9).

5. VRATA

Pozor: Montiranih vrat ne smete nikoli
postaviti na drsnike vrat (1014).

Drsnike vrat (1014) morate na koncih potisniti v
spodnji vratni profil (1360) (5.1).

Dele vrat zdruzite, kot prikazuje velika slika.

Oba kolesca vrat (1015) privijte, kot prikazano
v (5.4), s pomocjo M4 vijakov (1304), podlozke
(1009) in matic (1007) na zgorniji del vrat
(1362).

Vratno tesnilo (1021) namestite na navpicne
opornike (1358) vrat (5.5). Okrov kolesc (1362)
privijte na zgornji vratni profil (1359) (5.3).
Kolesca vrat je potrebno potisniti v vodili vrat.
PrepriCati se morate, da so spodnja vodila vrat
vstavljena v skladu s sliko (5.8). Ko ste postauvili
vrata, kot opisano v koraku 5, morate namestiti
vijake in matice za blokiranje vrat na oba konca
vodil vrat (1347).

Vrata morate tako namestiti (5.7), da se gladko
odpirajo in zapirajo.

6. STRESNO OKNO

Stre3no okno spojite z vijaki ustrezno s sliko.
Stranski okvir (1065) privijte z zgornjim delom
streSnega okna (1064). Pri zasteklitvi, tanjsi od
4 mm postopajte kot prikazano v (6.1), pri
zasteklitvi, debelejSi od 4 mm pa kot prikazuje
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(6.2).

Steklo potisnite v stranski okvir (6.3), vendar
pred tem morate vstaviti vijake v izvrtine v
stranskem okvirju.

Sedaj privijte okenski profil (1066) s stranskim
okvirom.

Pozor: Okno mora biti pravokotno.

Stredno okno vstavite v kap preko konca kapi
in okno namestite v predvideni polozaj
(6.4/6.5/6.6).

Prag streSnega okna mocno privijte ustrezno
(6.7) s prilozenimi opornimi vijaki.

Odpiralo streSnega okna (1067) privijte s
spodnjim okenskim profilom. V ta namen
uporabite vijake (1006) (6.8).

Prilozen gumijasti pokrovéek (1019) potisnite
na spodniji konec odpirala streSnega okna
(6.6). Oba zasko¢na zati¢a (1016) mocno
privijte na prag streSnega okna z vijaki (1006)
(6.8).

7. ZASTEKLITEV Z BISTRIMI STEKLI
Prosimo, upo$tevajte zgoraj omenjene
varnostne ukrepe.

Tesnilo stekla (1020) pritisnite na aluminijasti
profil (7.3) in ga ustrezno dolZini odrezite.

Zatnite z izvedbo zasteklitve na streSnem Celu
in v ta namen uporabite pritrdilne spojke za
zasteklitev (1011) (7.2) in pritrdilne spojke za
steklo (1012) (7.1), kot prikazano v nacrtu
postavitve stekel.

Ce naletite na tezave pri namestitvi zadnje
steklene Sipe morate preveriti, da zgornje Sipe
niso zdrsnile dol.

Ce rastlinjak zasteklite s polikarbonatnimi
plo$¢ami, prosimo, upostevajte nacrt izvedbe
zasteklitve, ki je priloZzen polikarbonatnim
plos¢am.

ZAKLJUCNA DELA

Ce Zelite, lahko prisotne reze v rastlinjaku
zatesnite s silikonom. Silikon ni prilozen
embalazi.

Prilozeno opozorilno nalepko morate nalepiti z
notranje strani.

Va§ dobavitelj ima na razpolago bogato
ponudbo pribora za rastlinjak.

Obrnite se na dobavitelja.

VARNOSTNI NAPOTEK

Ob moénem vetru morate zapreti vse odprtine
in vrata.

Strehe rastlinjakov je potrebno pravo¢asno
pospraviti pred snegom, da ne more priti do
nevarne obremenitve s snegom.

OPOMBE

Za popolno zasgito rastlinjaka vam
priporo¢amo, da ga vkljucite v vaso
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zavarovalno polico za hiSo. Upostevajte
morebitne lokalne predpise o gradnji.
Prilozeno nalepko o tipu izdelka morate po
izvedeni montazi rastlinjaka nalepiti na okrov
kolesc (1362).

Oznaka vrste je potrebna pri podajanju
podatkov pri naroCilu morebitno potrebnih
nadomestnih delov. Prosimo, shranite navodila
za uporabo!

V/se mere so priblizne vrednosti.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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ED Biztonsagi ovintézkedések

1. KERJUK, A FELEPITES MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA VEGIG A SZERELESI UTMUTATOT!

2. Uveggel, polikarbonat lapokkal és a meleghaz alkatrészeivel végzett munkahoz mindig véddszemiiveget, keszty(it, biztonsagi cipt és fejvédat kell
viselni, mivel az éles széles sériiléseket okozhatnak. Az dsszetdrt Giveg biztonsagi kockazatot jelent. Kelld ovatossaggal tavolitsa el.
3. Az On altal vasarolt terméket ndvények termesztésére tervezték, és kizarolag arra hasznalhato. Ettél eltéré hasznalat esetén semmilyen feleldsséget nem

vallalunk.

4. Atermék szereléséhez két személy szlkséges.

5. Amennyiben a haz 6sszeszerelésével, vagy az Uveg behelyezésével kapcsolatban nehézségei adodtak, kérjlk, lépjen kapcsolatha az értékesitdvel

- Ne alkalmazzon erészakot!
6. A meleghazat le kell horgonyozni.

TELEPITESI HELY VALASZTAS

Atelepitéshez napos, de szélvédett helyet
valasszon.

FONTOS

Miel6tt megkezdené a névényhaz
Osszeszerelését, ellendrizze, hogy megvan-e
a listaban felsorolt dsszes alkatrész. Vegye ki
a csomagolasbdl a kétegeket, hogy jobban
beazonosithassa 6ket.

Fontos, hogy a kibontott kdtegeket ne keverje
Ossze egymassal.

,Ures csavar’ = alkatrészek késébbi
régzitésére szolgald csavar és anya, egyel6re
lathaté funkcid nélkdil.

Ha hianyzik valami, akkor Iépjen kapcsolatba a
forgalmazoval.

Az anyakat (1002) max. 3Nm nyomatékkal
szabad meghuzni.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

CsavarhUzé (normél és kereszthornyos PH2),
csillag-villas kulcs 10 mm, kés, collstok,
vizmérték.

KARBANTARTAS

A novényhazat olykor-olykor alaposan le kell
mosni semleges mososzerrel. Az iiveg
tisztitasat olyan tisztitdszerrel kell végezni,
amely nem tdmadja meg sem a miianyag
alkatrészeket, sem az aluminiumkeretet, sem
pedig az iivegtartd rugos kapcsokat.
Rendszeresen tisztitsa meg az ajtd
futdsineket.

0. ALAPZAT

Fontos! Az alapnak abszolut derékszdglinek
és egyenesnek kell lennie. Kiegészitd
tartozékként horganyzott acélalap is kaphato
minden névényhazmodellhez.

(Figyelem! Csak abban az esetben, ha a
ndévényhazat nagyon nem védett és szeles
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Felallitasi leiras

helyen kell felépiteni: Furja at az alapprofilokat
és az acélalapot, majd csavarozza 6ket
egymashoz a csavarokkal és anyakkal.)

Amennyiben sajat maga szeretne ké- vagy
betonalapot késziteni, akkor kérjik, hogy azt a
0. pontban ismertetett méretadatok szerint
végezze. A k6- vagy betonalap és az
aluminiumkeret kézé el6kezelt, idéjarasi
hatasoktol védett, legalabb 18 mm vastag és
legfeliebb 32 mm széles faléceket kell
helyezni, a rajz alapjan ki kell farni, majd 50
mm hosszU csavarokkal (nem része a
csomagnak) az alaphoz kell csavarozni.

Az alapot fagymentesre kell késziteni.

Minden rajz a haz belsejébdl nézve késziilt
abrat abrazol, kivéve azokat az
abrazolasokat, amelyek duplakeretben
vannak abrazolva. Ezek a kiilsé nézetet
mutatjak.

1. OLDALELEMEK

Tegyen ki minden alkatrészt a talajra, és lazén
csavarozza Gssze Gket.

2. AJTO NELKULI OROMZATVEG

Ezeket az alkatrészeket is tegye ki a talajra, és
lazan csavarozza 6ssze Oket.

Helyezzen egy-egy Ures csavart minden
fliggbleges iivegezési profilba (1041 és 1042)
(2.2).

3. AJTOS OROMZATVEG

Ismét tegye ki az alkatrészeket a talajra, és
lazé&n csavarozza 6ssze Oket.

Az ajtd futdsint (1347) az ajto felett
vizszintesen fut6 sinre (1048) kell felszerelni.
Csavarozza 0ssze lazan kivilrél a két
csavarral és anyaval.

Attél fliggden, hogy az ajtot melyik iranyba
kivanja kinyitni, allitsa az ajto futdsint jobb
vagy bal iranyba.

4. AZ EGYES ELEMEK OSSZEEPITESE

Csavarozza 0ssze az oldalelemeket az
oromzati oldalakkal (4.1/4.2).

Szerelje fel az atlokat (5549) a (4.1) és (4.3)
4bran lathatd modon.

Szerelje fel a tetégerincet (4.4). Most
csavarozza 0ssze a tetémerevitéket (1055) a
tetdgerinccel és az ereszekkel (4.5/4.6).
Helyezzen egy-egy Ures csavart minden
tetémerevitébe (1055). Ezenkivil két-két
tetémereviténél (1055) adjon hozza még egy
Ures csavart (4.6) ott, ahol késdbb a
tetdablakot fel kindja szerelni. Szerelje fel a
merevitést (1056) a (4.6) abran lathaté médon.

Helyezze az alapra az eddig dsszeszerelt
novényhazat, és csavarozza lazan az alaphoz.

Most ellendrizze, hogy fliggében all-e a haz.
Ha nem, akkor dllitsa be megfeleléen. Ezutan
erésen hizza meg a csavarokat.

A csavarokat erésen, de ne til erésen
huzza meg. (max. 3 Nm)

Csavarozza 6ssze az ajtd futdsin (1347)
tamasztékat (1057) az oromzati oldallal. Alul
az (4201) jelli csavarral és a tavtartoval (1310)
csavarozza 6sszes az ajtétamaszt (4.8).
Nyomja ra a véddsapkakat (1017/1018) a
profilvégekre (4.9).

5.AJTO

Vigyazat: Soha ne allitsa az 6sszeszerelt
ajtot az ajtocsuszora (1014).

Tolja be az ajtdcsiszokat (1014) az als6
ajtoprofil (1360) végeibe (5.1).

Szerelje dssze az ajtbelemeket a nagy rajzon
abrazoltak szerint.

A két ajtogorgét (1015) az (5.4) abran lathatd
maédon az M4 csavarok (1304), alatétek (1009)
és anyak (1007) segitségével csavarozza a
kerékhazhoz (1362).

Huzza be az ajtoszigetelést (1021) az ajto
fliggbleges hornyaiba (1358) (5.5). Csavarozza
Ossze a kerékhazat (1362) a legfelsd
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ajtoprofillal (1359) (5.3).

Az ajtdgorgket be kell tolni az ajtosinbe.
Biztositani kell, hogy az also ajtovezetbk az
(5.8) abra szerint legyenek bevezetve. Miutan
a 5. Iépésben leirtak szerint behelyezte az
ajtot, helyezzen csavarokat és anyakat

ajtotitkdzoként az ajtosinek két végébe (1347).

Az ajtot Ugy kell bedllitani (5.7), hogy az
surlédasmentesen fusson.

6. TETOABLAK

A tet6ablakot az abranak megfelelden kell
dsszecsavarozni. Csavarozza (ssze az
oldalkereteket (1065) a tetdablak felsérésszel
(1064). Ha az liveg 4 mm-nél vékonyabb,
akkor a (6.1), ha pedig 4 mm vagy annal
vastagabb, akkor a (6.2) &bra szerint kell
eljarni.

Tolja az iivegtablat az oldalkeretbe (6.3), de
elétte helyezze be a csavarokat az oldalkeret
furataiba.

Most csavarozza 6ssze az also ablakprofilt
(1066) az oldalkerettel.

Vigyazat: Az ablaknak derékszégtinek kell
lennie.

Tolja be a tetbablakot a tetdgerinche az egyik
vegérdl, és allitsa az ablakot a tervezett
helyzetbe (6.4/6.5/6.6).

Huzza meg a tet6ablak kliszobot (6.7) az ott
talalhato Ures csavarokkal.

Csavarozza 0ssze a tet6ablak kitamasztot
(1067) az also ablakprofillal. Ehhez az (1006)
jelli csavarokat kell hasznalni (6.8).

Hulzza ra a gumisapkat (1019) a tetdablak

kitamaszto masik végére (6.6). Csavarozza fel

a csavarokkal (1006) a két beakasztocsapot
(1016) a tetdablak kiiszobre (6.8).

7. SIKUVEG UVEGEZES

Kérjlik, vegye figyelembe a fenti biztonsagi
ovintézkedéseket.

Nyomja ra az livegszigetelést (1020) az
aluminiumprofilokra (7.3) és vagja méretre.

Az livegezést az oromzaton kezdje, ehhez

hasznélja az tUvegtarto rugos kapcsokat (1011)

(7.2) és az Uvegtarto kapcsokat (1012) (7.1),
az livegezesi terven lathaté modon.

Ha az utols6 tvegtabla behelyezésekor
nehézségei tamadnak, akkor ellendrizni kell,
hogy a fels6 tablak nem csusztak-¢ le.

Ha a névényhaz livegezését lireges kapcsos
lemezekkel végzi, akkor kérjlk, hogy az
Ureges kapcsos lemezekhez mellékelt
Uvegezési terv szerint jarjon el.

AZ UTOLSO SIMITASOK

A ndvényhaz hézagait kitdmitheti szilikonnal,
ha szeretné. A szilikon nem tartozék.

Ragassza fel beliilrél a mellékelt figyelmeztetd

matricat.
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Aforgalmazoé gazdag kinalattal rendelkezik a
ndvényhazakhoz kaphato kiegészitd
tartozékokbol.

Keresse fel.

BIZTONSAGI TUDNIVALO

Erés szélben minden nyilast és az ajtot be kell
zami.

A ndvényhazak tetejét idejében meg kell
tisztitani a rahullott hétél, hogy ne
alakulhasson ki veszélyes héterhelés.

MEGJEGYZESEK

Andvényhaz teljes védelme érdekében
javasoljuk, hogy ezt is vonja be a
lakasbiztositdsaba. Tartsa be az esetleges
helyi épitési eléirasokat.

Andvényhaz szerelésének befejezése utan
ragassza fel a mellékelt tipusmatricat a
kerékhazra (1362).

Atipusjeldlés megadasara az esetleges
potalkatrészek rendelésekor van szlikség.
Kérjuk, hogy ne dobja ki a szerelési utasitést!

Minden méretadat kozelité érték.
A valtoztatas joga fenntartva.
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Sigurnosne mjere zastite

1. MOLIMO VAS PROCITAJTE OVU UPUTU ZA UPORABU U CIJELOSTI PRIJE NEGO POCNETE SA SASTAVLJANJEM!

2. Prilikom rukovanja sa staklom, polikarbonskim plo¢ama ili elementima staklenika trebaju se nositi zastitne naocale, rukavice, sigurnosne cipele i
zastita za glavu, posto ostri rubovi mogu prouzrokovati ozljede. Puknuto staklo je sigurnosni rizik. PaZljivo ga uklonite.

3. Proizvod koji ste kupili konstruiran je za uzgoj biljaka i isklju¢ivo se treba koristiti u tu svrhu. Kod koriStenja u druge svrhe iskljuCuje se svaka vrsta

jamstva.

4. Za montazu ovog proizvoda potrebne su dvije osobe.
5. Ukoliko prilikom montaze kuce ili prilikom umetanja stakala budete imali poteSkoca, kontaktirajte VaSeg trgovca — Nemojte primjenjivati silu!

6. Kuciste se mora ukotviti.

IZBOR MJESTA POSTAVLJANJA

Odaberite sun¢ano mjesto koje je istovremeno
zasticeno od vjetra.

VAZNO

Prije nego zapo&nete sa montazom VaSeg
staklenika provjerite, da li postoje svi dijelovi
navedeni u popisu. lzvadite pojedinacne
sveznjeve iz ambalaze, kako biste ih mogli
bolje identificirati.

Vazno je, da se otvoreni sveznjevi ne
pomijesaju.

,Prazan vijak” = Vijak i matica za kasnije
pricvr$civanje dijelova, u prvi mah bez vidljive
funkcije.

Ukoliko nesto nedostaje, kontaktirajte molimo
Vas VaSeg dobavljaca.

Matice (1002) pritegnite sa max. 3Nm.

POTREBAN ALAT

Odvija¢ (normalni i s kriznim prorezom PH2),
viljuSkasti-prstenasti klju¢ 10 mm, noz, metar,
razulja.

ODRZAVANJE

Staklenik se povremeno treba temeljito oprati
sa neutralnom luzinom za pranje. Staklo se
moze o€istiti sa sredstvom za pranje stakla,
koje ne nagriza plastiku, aluminijske okvire ili
opruzne spojke za staklo. Ocistite redovno
vodilicu za vrata.

0. TEMELJ

Vazno! Temelj mora potpuno biti pravokutan i
ravan. Za sve modele staklenika kao pribor
mozete dobiti pocin¢ani eliéni temel.
(Pozor! Samo ako se staklenik mora sastaviti
na vrlo nezasticenom i vjetrovitom mjestu.
(Probusite osnovne profile i &elicni temelj i
zavrnite obadva vijka i matice)

Ukoliko sami Zelite izraditi temelj od kamena i
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betona, onda se pridrzavajte podataka u
poglaviju 0.

Drvene letve, koje su prethodno obradene i
zasticene protiv vremenskih utjecaja, debljine
od najmanje 18 mm i najviSe 32 mm Sirine,
postavljaju se izmedu temelja od kamena i
betona i aluminijskih okvira i kao $to je
prikazano na crtezu buse se rupe i u temelj se
zavréu vijci dugacki 50 mm (nisu prilozeni).

Temelj se mora napraviti tako da je zasti¢en
protiv hrde.

Svi crtezi prikazani su gledano sa
unutrasnje strane kuce, izuzev slike, koje
su prikazane u dvostrukom okviru. One
prikazuju pogled izvana.

1. BOCNI ELEMENTI
Sve dijelove stavite na pod i labavo ih zavrnite.

2. ZAVRSETAK ZABATA BEZ VRATA

| ove dijelove stavite na pod i labavo ih
zavrnite.

U svaku okomitu letvu za ostakljenje (1041 i
1042) umetnite prazan vijak (2.2).

3. STRANA ZABATA SA VRATIMA

Opet dijelove stavite na pod i labavo ih
zavrnite.

Vodilica vrata (1347) postavlja se na $inu
(1048) koja je vodoravno postavljena iznad
vrata. Labavo ju zavrnite izvana sa dva vijka i
matice.

Ovisno o tome, u kojem smjeru zelite otvoriti
vrata, vodilicu za vrata usmjerite u desno ili
lijevo.

4. SASTAVLJANJE POJEDINACNIH ELE-
MENATA

Bocne elemente vijcima spojite sa stranama
zabata (4.1/4.2).

Dijagonale (5549) postavite kao $to je

prikazano na (4.1) i (4.3).

Montirajte sljeme (4.4). Sada dijagonalne
potpornje krova (1055) vijcima zavrnite sa
sliemenom i krovnim Zlijebovima (4.5/4.6). U
svaki dijagonalni potporanj krova (1055)
uvedite po 1 prazni vijak. Dodatno kod po 2
dijagonalna potpornja krova (1055) dodajte po
jedan prazan vijak (4.6) na mjesto, gdje se
kasnije treba montirati krovni prozor.
Ukrucenje (1056) postavite kao $to je
prikazano u (4.6).

Utoliko vijcima spojen staklenik postavite na
temelj i labavo ga vijcima spojite sa temeljem.
Sada provijerite, da li je ku¢a potpuno
pravokutna, inace ju pomaknite. Nakon toga
Cvrsto pritegnite vijke.

Vijci moraju biti pritegnuti, ali ne previse.
(max. 3Nm)

Potporanj (1057) vodilice za vrata (1347)
vijcima spojite sa stranom zabata. U donjem
predjelu vijcima spojite potporan;j vrata sa
vijkom (4201) i distantnim komadom (1310)
(4.8).

Zastitne zaklopke (1017/1018) pritisnite na
krajeve profila (4.9).

5. VRATA

Pozor: Montirana vrata nikada nemojte
stavljati na kliznik za vrata (1014).

Kliznik za vrata (1014) na krajevima utisnite u
donii profil vrata (1360) (5,1).

Zavmite dijelove vrata kao $to je prikazano na
velikom crtezu.

Dva kotaca vrata (1015) kao $to je prikazano
na (5,4) pomocu vijaka M4 (1304), podloznih
plocica (1009) i matica (1007) zavrnite sa
kucistem za kotace (1362).

Brtvu za vrata (1021) uvucite u okomite
dijagonalne potpornje (1358) (5,5). Kuéiste za
kotace (1362) zavrnite sa gornjim profilom
vrata (1359) (5,3).

Kotaci vrata guraju se u $inu za vrata. Mora se
osigurati, da se donja vodila vrata uvode kao
$to je prikazano na slici (5,8). Nakon Sto ste
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nakon koraka 5 montirali vrata, postavite vijke i
matice kao zapore vrata na obadva kraja Sine
vrata (1347).

Vrata podesite tako (5,7), da se otvaraju bez
poteSkoca.

6. KROVNI PROZOR

Krovni prozor vijcima zavrnite kao Sto je
prikazano na slici. Bo¢ne okvire (1065)
zavrnite sa gornjim dijelom krovnog prozora
(1064). Sa ostakljenjem tanjim od 4 mm kao
§to je prikazano na (6.1), sa ostakljenjem od 4
mm ili deblje kao na (6.2).

Staklo gurnite u bo¢ne okvire (6.3), ali
prethodno vijke stavite u rupe na bo¢nim
okvirima.

Sada donji profil prozora (1066) zavrnite sa
boc¢nim okvirom.

Pozor: Prozor mora biti pravokutan.

Krovni prozor sa kraja zabata uvedite u zabat i
postavite ga u predvideni polozaj (6.4/6.5/6.6).

Prag krovnog prozora prema (6.7) zavrnite sa
postojecim praznim vijcima.
Otvara¢ krovnog prozora (1067) zavrnite sa

donjim profilom prozora. Pri tome koristite vijke
(1006) (6.8).

Postojece gumene kape (1019) nataknite
preko gornjeg zavrSetka otvaraca krovnog
prozora (6.6). Obadva uklopna rukavca (1016)
sa vijcima (1006) zavrnite na prag krovnog
prozora (6.8).

7. OSTAKLJENJE PROZIRNO STAKLO

Slijedite gore navedene sigurnosne mjere
zastite.

Brtvilo za staklo (1020) pritisnite na aluminijske
profile (7,3) i odgovarajuce ih skratite.
Zapocnite sa ostakljenjem na zabatu i za to
koristite opruzne stezaljke za ostakljenje
(1011) (7.2) i stezaljke za drzanje stakla
(1012) (7.1) kao $to je prikazano na planu
stakla.

U slucaju poteskoca prilikom guranja zadnje
staklene ploce provjerite, da li su gornje ploce
kliznule dole.

Ukoliko staklenik ostakljujete sa plocama sa
Supljim komorama, slijedite plan ostakljivanja,
koji je prilozen plo€ama sa Supljim komorama.

ZADNJI RUKOHVATI

Ukoliko Zelite, staklenik na prednjim fugama
mozete zabrtviti silikonom. Silikon nije
prilozen.

Prilozenu naljepnicu s upozorenjem nalijepite
iznutra.

Va$ dostavlja¢ Vam nudi opSimu ponudu
pribora za staklenike.

Razgovarajte s njim:
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SIGURNOSNE UPUTE

Kod jakog vjetra se moraju zatvoriti svi otvori i
vrata.

Sa krovova staklenika se blagovremeno treba
ukloniti snijeg, tako da ne moze nastati opasno
opterecenje snijegom.

PRIMJEDBE

Za potpunu zastitu staklenika preporu¢amo,
da ga ukljucite u Vase osiguranje kuce.
Obratite pozor na mozebitno postojece lokalne
gradevinske propise.

Prilozenu naljepnicu s naznakom tipa nakon
montaze staklenika nalijepite na kuciste
kotaca (1362).

Oznaka tipa Viam je potrebna prilikom
naru€ivanja eventualno potrebnih zamjenskih
dijelova. Sacuvajte uputu za montazu!

Svi podaci mjera sa priblizne vrijednosti.
Izmjene ostaju pridrzane.

33



Sigurnosne mjere zastite

1. MOLIMO VAS PROCITAJTE OVU UPUTU ZA UPOTREBU U CIJELOSTI PRIJE NEGO POCNETE SA SASTAVLJANJEM!
2. Prilikom rukovanja sa staklom, polikarbonskim plo¢ama ili elementima staklenika trebaju se nositi zastitne naocale, rukavice, sigurnosne cipele i
zastita za glavu, posto ostri rubovi mogu prouzrokovati ozljede. Puknuto staklo je sigurnosni rizik. PaZljivo ga uklonite.

3. Proizvod koji ste kupili konstruiran je za uzgoj biljaka i isklju¢ivo se treba koristiti u tu svrhu. Kod koriStenja u druge svrhe iskljuCuje se svaka vrsta

garancije.

4. Za montazu ovog proizvoda potrebne su dvije osobe.
5. Ukoliko prilikom montaze kuce ili prilikom umetanja stakala budete imali poteSkoca, kontaktirajte VaSeg trgovca — Nemojte primjenjivati silu!

6. Kuciste se mora ukotviti.

IZBOR MJESTA POSTAVLJANJA

Odaberite sun¢ano mjesto koje je istovremeno
zasticeno od vjetra.

VAZNO

Prije nego zapo&nete sa montazom VaSeg
staklenika provjerite, da li postoje svi dijelovi
navedeni u popisu. lzvadite pojedinacne
sveznjeve iz ambalaze, kako biste ih mogli
bolje identificirati.

Vazno je, da se otvoreni sveznjevi ne
pomijesaju.

,Prazan zavrtanj* = Zavrtanj i matica za
kasnije pricvrscivanje dijelova, u prvi mah bez
vidljive funkcije.

Ukoliko nesto nedostaje, kontaktirajte molimo
Vas VaSeg dobavljaca.

Matice (1002) pritegnite sa max. 3Nm.

POTREBAN ALAT

Odvija¢ (normalni i sa kriznim prorezom PH2),
viljuSkasti-prstenasti klju¢ 10 mm, noz, metar,
razulja.

ODRZAVANJE

Staklenik se povremeno treba temeljito oprati
sa neutralnom luzinom za pranje. Staklo se
moze o€istiti sa sredstvom za pranje stakla,
koje ne nagriza plastiku, aluminijske okvire ili
opruzne spojke za staklo. Ocistite redovno
vodilicu za vrata.

0. TEMELJ

Vazno! Temelj mora potpuno biti pravokutan i
ravan. Za sve modele staklenika kao pribor
mozete dobiti pocin¢ani eliéni temel.
(Pozor! Samo ako se staklenik mora sastaviti
na vrlo nezasticenom i vjetrovitom mjestu.
(Probusite osnovne profile i &elicni temelj i
zavrnite obadva zavrtnja i matice)

Ukoliko sami Zelite izraditi temelj od kamena i
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betona, onda se pridrzavajte podataka u
poglaviju 0.

Drvene letve, koje su prethodno obradene i
zasticene protiv vremenskih utjecaja, debljine
od najmanje 18 mm i najviSe 32 mm Sirine,
postavljaju se izmedu temelja od kamena i
betona i aluminijskih okvira i kao $to je
prikazano na crtezu buse se rupe i u temelj se
zavréu zavrtnji dugacki 50 mm (nisu prilozeni).

Temelj se mora napraviti tako da je zasti¢en
protiv hrde.

Svi crtezi prikazani su gledano sa
unutrasnje strane kuce, izuzev slike, koje
su prikazane u dvostrukom okviru. One
prikazuju pogled izvana.

1. BOCNI ELEMENTI
Sve dijelove stavite na pod i labavo ih zavrnite.

2. ZAVRSETAK ZABATA BEZ VRATA

| ove dijelove stavite na pod i labavo ih
zavrnite.

U svaku okomitu letvu za ostakljenje (1041 i
1042) umetnite prazan zavrtanj (2.2).

3. STRANA ZABATA SA VRATIMA

Opet dijelove stavite na pod i labavo ih
zavrnite.

Vodilica vrata (1347) postavlja se na $inu
(1048) koja je vodoravno postavljena iznad
vrata. Labavo ju zavrnite izvana sa dva
zavrtnja i matice.

Ovisno o tome, u kojem smjeru zelite otvoriti
vrata, vodilicu za vrata usmjerite u desno ili
lijevo.

4. SASTAVLJANJE POJEDINACNIH ELE-
MENATA

Bocne elemente zavrtnjima spojite sa
stranama zabata (4.1/4.2).

Dijagonale (5549) postavite kao $to je

prikazano na (4.1) i (4.3).

Montirajte sljeme (4.4). Sada dijagonalne
potpornje krova (1055) zavrtnjima zavrnite sa
sliemenom i krovnim Zlijebovima (4.5/4.6). U
svaki dijagonalni potporanj krova (1055)
uvedite po 1 prazni zavrtanj. Dodatno kod po 2
dijagonalna potpornja krova (1055) dodajte po
jedan prazan zavrtanj (4.6) na mjesto, gdje se
kasnije treba montirati krovni prozor.
Ukrucenje (1056) postavite kao $to je
prikazano u (4.6).

Utoliko zavrtnjima spojen staklenik postavite
na temelj i labavo ga vijcima spojite sa
temeljem.

Sada provijerite, da li je ku¢a potpuno
pravokutna, inace ju pomaknite. Nakon toga
Cvrsto pritegnite zavrtnje.

Zavrtnji moraju biti pritegnuti, ali ne
previse. (max. 3Nm)

Potporanj (1057) vodilice za vrata (1347)
zavrtnjima spojite sa stranom zabata. U
donjem predjelu zavrnite potporanj vrata sa
zavrtnjem (4201) i distantnim komadom (1310)
(4.8).

Zastitne kape (1017/1018) pritisnite na krajeve
profila (4.9).

5. VRATA

Pozor: Montirana vrata nikada nemojte
stavljati na kliznik za vrata (1014).

Kliznik za vrata (1014) na krajevima utisnite u
donii profil vrata (1360) (5,1).

Zavmite dijelove vrata kao $to je prikazano na
velikom crtezu.

Dva kotaca vrata (1015) kao $to je prikazano
na (5,4) pomocu zavrtnja M4 (1304), podloznih
plo€ica (1009) i matica (1007) zavrmite sa
kucistem za kotace (1362).

Brtvu za vrata (1021) uvucite u okomite
dijagonalne potpornje (1358) (5,5). Kuéiste za
kotace (1362) zavrnite sa gornjim profilom
vrata (1359) (5,3).

Kotaci vrata guraju se u $inu za vrata. Mora se
osigurati, da se donja vodila vrata uvode kao
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§to je prikazano na slici (5,8). Nakon $to ste
nakon koraka 5 montirali vrata, postavite
zavrtnje i matice kao zapore vrata na obadva
kraja Sine vrata (1347).

Vrata podesite tako (5,7), da se otvaraju bez
poteSkoca.

6. KROVNI PROZOR

Krovni prozor zavrtnjima zavrnite kao $to je
prikazano na slici. Bo¢ne okvire (1065)
zavrnite sa gornjim dijelom krovnog prozora
(1064). Sa ostakljenjem tanjim od 4 mm kao
§to je prikazano na (6.1), sa ostakljenjem od 4
mm ili deblje kao na (6.2).

Staklo gurnite u bo¢ne okvire (6.3), ali
prethodno zavrtnje stavite u rupe na bo¢nim
okvirima.

Sada donji profil prozora (1066) zavrnite sa
boc¢nim okvirom.

Pozor: Prozor mora biti pravokutan.

Krovni prozor sa kraja zabata uvedite u zabat i
postavite ga u predvideni polozaj (6.4/6.5/6.6).

Prag krovnog prozora prema (6.7) zavrnite sa
postoje¢im praznim zavrtnjima.
Otvara¢ krovnog prozora (1067) zavrnite sa

donjim profilom prozora. Pri tome koristite
zavrtnje (1006) (6.8).

Postojece gumene kape (1019) nataknite
preko gornjeg zavrSetka otvaraca krovnog
prozora (6.6). Obadva uklopna rukavca (1016)
sa zavrtnjima (1006) zavrnite na prag krovnog
prozora (6.8).

7. OSTAKLJENJE PROZIRNO STAKLO

Slijedite gore navedene sigurnosne mjere
zastite.

ZaptivaCe za staklo (1020) pritisnite na
aluminijske profile (7,3) i odgovarajuce ih
skratite.

Zapocnite sa ostakljenjem na zabatu i za to
koristite opruzne stezaljke za ostakljenje
(1011) (7.2) i stezaljke za drzanje stakla
(1012) (7.1) kao $to je prikazano na planu
stakla.

U slucaju poteskoca prilikom guranja zadnje
staklene ploce provjerite, da li su gornje ploce
kliznule dole.

Ukoliko staklenik ostakljujete sa plocama sa
Supljim komorama, slijedite plan ostakljivanja,
koji je prilozen plo€ama sa Supljim komorama.

ZADNJE RADNJE

Ukoliko zelite, staklenik na prednjim fugama
mozete zabrtviti silikonom. Silikon nije
prilozen.

Prilozenu naljepnicu sa upozorenjem nalijepite
iznutra.

Va$ dostavlja¢ Vam nudi op$imu ponudu
pribora za staklenike.
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Razgovarajte s njim:

SIGURNOSNE UPUTE

Kod jakog vjetra se moraju zatvoriti svi otvori i
vrata.

Sa krovova staklenika se blagovremeno treba
ukloniti snijeg, tako da ne moze nastati opasno
opterecenje snijegom.

PRIMJEDBE

Za potpunu zastitu staklenika preporu¢amo,
da ga ukljucite u Vase osiguranje kuce.
Obratite pozor na eventualno postojece
lokalne gradevinske propise.

Prilozenu naljepnicu sa naznakom tipa nakon
montaze staklenika nalijepite na kuciste
kotaca (1362).

Oznaka tipa Vam je potrebna prilikom
naru€ivanja eventualno potrebnih zamjenskih
dijelova. Sacuvajte uputu za montazu!

Svi podaci mjera sa priblizne vrijednosti.
Izmjene ostaju pridrzane.
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Masuri de siguranta
1. VARUGAM SA CITITI INTEGRAL ACESTE INSTRUCTIUNI, INAINTE DE A INCEPE MONTAJUL !

2. Purtati intotdeauna ochelari de protectie, manusi, incaltaminte de protectie si casca atunci cand manipulati elementele din sticla, placile din
policarbonat sau componentele serei, deoarece muchiile ascutite pot provoca leziuni. Sticla sparté reprezintd un risc pentru siguranta. Tndepértati-o

cu atentia necesara.

3. Produsul achizitionat de dvs. este destinat cresterii plantelor si trebuie utilizat exclusiv in acest scop. Nu ne asumam responsabilitatea in cazul

utilizarii produsului in alte scopuri.

4. Pentru montarea acestui produs sunt necesare doua persoane.
5. 1n cazul in care intampinati dificultti la montarea serei sau la montarea geamurilor, va rugam s& contactati distribuitorul — nu folositi forta!

6. Sera trebuie ancorata.

ALEGEREA LOCATIEI

Cautati locatia cea mai insoritd, insa, in
acelasi timp, ferita de vant.

IMPORTANT

Tnainte de a incepe montarea serei, verificati
daca exista toate componentelor incluse in
lista. Pentru o mai buna identificare a
acestora, scoateti toate pachetele din ambalaj.

Este important ca pachetele desfacute sa nu
se amestece intre ele.

,Bulon“="surub si piulita pentru fixarea
ulterioard a componentelor, deocamdatd fara
functie evidenta.

Daca lipsesc componente, va rugam sa
contactati furnizorul.

Strangeti piulitele (1002) folosind un cuplu
de maxim 3Nm.

INSTRUMENTELE NECESARE

Surubelnitd (normala si in cruce PH2), cheie
inelara fixa de 10 mm, cutit, metru pliant,
nivela cu bula.

INTRETINEREA

Din cand in cand sera trebuie spalata temeinic
cu o solutie delicata de detergent. Sticla poate
fi curatata cu un detergent care s& nu atace
nici componentele din material plastic, nici
cadrele din aluminiu i nici clemele elastice
pentru sticld. Curatati cu regularitate sina usii
glisante.

0. FUNDATIA

Important! Fundatia trebuie sa fie neaparat
dreptunghiulara si plana. Pentru toate
modelele de sere este disponibila o fundatie
din otel galvanizat, ca accesoriu.

(Atentie! Urmatoarele indicatii se vor aplica
exclusiv in cazul in care sera trebuie montata
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Instructiuni de montaj

intr-un loc neprotejat sau care nu este ferit de
vant: Perforati profilurile si fundatia din otel si
insurubati-le, folosind suruburi si piulite).

Tn cazul in care preferati s& construiti o
fundatie din piatra sau beton, vé rugam sa
respectati dimensiunile specificate la
sectiunea 0. Intre fundatia din piatra sau beton
si cadrele din aluminiu se vor monta grinzi din
lemn, tratate in prealabil pentru protectia
impotriva intemperiilor, avand grosimea
minima de 18 mm si l&timea maxima de 32
mm, perforate conform schemei si fixate in
fundatie folosind suruburi cu lungimea de 50
mm (nu sunt incluse in setul de livrare).

Fundatia trebuie construita sub nivelul de
inghet.

Toate schitele prezinta interiorul serei, cu
exceptia celor reprezentate cu un chenar

dublu. Acestea descriu vederea exterioara
a serei.

1. COMPONENTELE LATERALE

Asezati toate componentele pe pardoseala i
ingurubati-le fara a strange puternic.

2. CAPETELE FRONTONULUI FARA USA

Asezati si aceste componente pe pardoseala
si insurubati-le fara a strange puternic.
Introduceti un bulon in fiecare traversa

perpendiculara a vitrajului (1041 si 1042) (2.2).

3. LATERALELE FRONTONULUI CU USA

Asezati din nou componentele pe pardoseala
si insurubati-le fara a strange puternic.
Montati sina de glisare a usii (1347) pe sina
£1048) aflata orizontal deasupra usii.
Insurubati-o din exterior, folosind doua
suruburi si piulite, fara a strange puternic.

Tn functie de directia in care doriti s se
deschidd usa, orientati sina de glisare a usii
catre dreapta sau catre stanga.

4. MONTAREA ELEMENTELOR INVIDUALE

Tngurubati componentele laterale cu partile
frontonului (4.1/4.2).

Instalati diagonalele (5549) asa cum este
prezentat la (4.1) si (4.3).

Montati coama acoperisului (4.4). Acum
Tnsurubati contravantuirea acoperisului (1055)
cu coama acoperisului si stresinile (4.5/4.6).
Introduceti céte 1 bulon in fiecare
contravantuire a acoperisului (1055). La
fiecare 2 contravantuiri (1055) introduceti
suplimentar un bulon (4.6), acolo unde trebuie
montate ulterior ferestrele de acoperis. Montati
elementul de ranforsare (1056) asa cum este
indicat la (4.6).

Asezati sera montata pana acum, pe fundatie
si executati imbinarea cu suruburi pe fundatie,
fard a strange puternic.

Verificati daca sera este perfect
dreptunghiulara, in caz contrar aranjati-o
corespunzator. In final, strangeti ferm
suruburile.

Suruburile trebuie stranse ferm, insa nu
foarte puternic. (max. 3Nm)

Tnguruba;i stalpul (1057) sinei de glisare a usii
(1347) cu laterala frontonului. in zona de mai
jos, ingurubati elementele de sustinere ale ugii
cu suruburi (4201) si distantierul (1310) (4.8).

Apasati capacele de protectie (1017/1018) pe
capetele profilurilor (4.9).

5. USA

Atentie: Nu agezati niciodatd usa montata
pe mecanismul de glisare al usii (1014).

Tmpingeti mecanismul de glisare al usii (1014)
in profilul inferior al ugii (1360), in ambele
capete (5,1).

Tngurubati impreuna componentele usii, asa
cum este indicat in schita mare.

Asa cum este indicat la (5,4), folosind suruburi
M4 (1304), saibele suport (1009) si piulitele
(1007) executati imbinarea ambelor role ale
usii (1015) cu profilul de sustinere a rotii
(1362).
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Inserati garnitura de etansare a usii (1021) in
contravantuirile verticale (1358) ale usii (5,5).
Tngurubati profilul de sustinere a rotii (1362) cu
profilul usii (1359) (5,3).

Tmpingeti rolele usii in sina usii. Trebuie s& v
asigurati ca ati introdus ghidajele inferioare ale
usii conform figurii (5,8). Dupé ce ati montat
usa conform etapei 5, fixati suruburile si
piulitele ca opritoare de usé in ambele capete
ale sinei glisante (1347).

Montati uga (5,7) astfel incét s& se poatd misca
liber.

6. FEREASTRA DE ACOPERIS

Tnsuru bati fereastra de acoperig conform
figurii. Ingurubati cadrele laterale (1065) cu
partea superioara a ferestrei de acoperis
(1064). In cazul in care folositi geamuri mai
subtiri de 4 mm respectati indicatiile de la
(6.1), iar in cazul in care folositi geamuri cu
grosimea de 4 mm sau mai mare, respectati
indicatiile de la (6.2).

Introduceti geamul in cadrele laterale (6.3),
insa mai intéi introduceti suruburile in orificiile
din cadrele laterale.

Acum ingurubati profilul inferior al ferestrei
(1066) cu cadrele laterale.

Atentie: Fereastra trebuie sa fie
dreptunghiulara.

Introduceti fereastra de acoperis in coama
incepénd de la capatul coamei si aduceti
fereastra in pozitia prevazuta (6.4/6.5/6.6).

Tnsurubati strans talpa ramei ferestrei conform
(6.7), folosind suruburile oarbe disponibile.

Tnsurubati dispozitivul de ridicare al ferestrei
de acoperis (1067) cu profilul inferior al
ferestrei. Folositi in acest scop suruburile
(1006) (6.8).

Asezati capacul din cauciuc (1019) in capétul
inferior al dispozitivului de ridicare al ferestrei
de acoperis (6.6) in§urubati strans elementele
de fixare (1016) pe talpa ramei ferestrei,
folosind suruburile (1006) (6.8).

7. VITRAJUL - GEAMURI TRANSPARENTE
Va rugam s respectati masurile de siguranta
de mai sus.

Presati garnitura de etansare a geamurilor
(1020) n profilurile din aluminiu (7.3) si taiati
la lungimea corespunzatoare.

Tncepeti cu vitrajul pe fronton si folositi in
acest scop, clemele elastice pentru vitraj

(1011) (7.2) si clemele de sustinere a
geamurilor (1012) (7.1), asa cum este indicat
in schita destinata geamurilor.

Tn cazul in care intampinati dificultati la
montarea ultimelor geamuri, trebuie sa
verificati daca au alunecat geamurile de sus.

Tn cazul in care ati ales placi celulare in loc de
geamuri, va rugam sa respectati instructiunile
care includ placile celulare.
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FINISAREA

Daca doriti, puteti etansa rosturile serei
folosind silicon. Siliconul nu este inclus in setul
de livrare.

Lipiti autocolantul de avertizare n interiorul
serei.

Furnizorul dvs. a pregatit pentru dvs. 0 gama
completa de accesorii pentru sera.

Consultati furnizorul in acest sens.

OBSERVATIE PRIVIND SIGURANTA

Inchideti toate deschiderile si usile, in cazul in
care vantul este puternic.

Curatati la timp z&pada acumulata pe
acoperisul serei, pentru a evita incarcarea
periculoasa.

OBSERVATII

Pentru protejarea completa a serei dvs., va
recomandam s& o includeti in asigurarea
pentru casa. Respectati eventualele norme de
constructie aplicabile in locatia respectiva.

Dupa montarea serei, lipiti eticheta cu
specificatii inclusa Tn setul de livrare pe profilul
de sustinere a rotii (1362).

Aveti nevoie de descrierea tipului serei in
cazul Tn care doriti s& comandati piesele de
schimb necesare. Va rugam sa pastrati aceste
instructiuni de montaj!

Toate dimensiunile reprezinta valori
aproximative.

Sub rezerva modificarilor.
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Mepbl 6e3onacHocTH

1. BHUMATEJIbHO NPOYUTAWTE JAHHOE PYKOBOACTBO MO MOHTAXY MEPEL HAYATNOM CEOPOYHbIX PABOT!

2. Mpw paboTe co cTekNoM, NonukapbOHATHBIMK NAUTAMU UMW KOMMOHEHTaMI TENMAWLbI CrieAyeT BCEra HaeBaTh 3alLUTHBIE O4KY, NEpYaTKK,
3alLUTHYI0 0BYBb 1 3aLUMUTHYIO MaCKY, MOCKOMbKY OCTPbIE Kpasi 3NEMEHTOB KOHCTPYKLMM MOTYT CTaTb NPUYMHON TpaBM. Pa3buToe CTeKmo Takke
NpeAcTaBNsieT OnacHoCTb. Y6UpaTh €ro CrefiyeT ¢ OCTOPOXHOCTHIO.

3. MpnobpeTeHHoe Bamu M3fenue npeaHasHayeHo Ans BbipalliyBaHUs PacTEHMIA U JOMKHO NCNOMb30BATLCS UCKMIOYUTENBHO C JaHHOM Lienbio. Mpu
HeHapnexalleM UCnonb3oBaHuu Nobasi 0TBETCTBEHHOCTb UCKMIOYAETCS.

4. [Ins MOHTaxa AaHHOro U3aenns Heobxoaumbl ABa YenoBeka.
5. Ecnv npu MOHTaxe Tennuubl Unu Npy YCTAHOBKE CTEKON BO3HUKIW TPYAHOCTH, CBSXKMTECH C NPOAABLOM — HU B KOEM Cny4ae He NpUMeHsinTe

cuny!

6. 3akpenneHue TennMLbl NPOU3BOAUTCS MPU MOMOLLM aHKEPHbIX GOMNTOB.

BbIBOP MECTA YCTAHOBKW

CnepyeT BbIGUpaTh CaMoe CONHEYHOE U B TO
e BPEMS! 3alLMLEHHOE OT BETPa MECTO.

BAXHO:

Mepen Havyarnom MoHTaxa TennuLpl
yBeanTeck, YTo BCe NPUBEAEHHbIE B
cneyymdmKkaLmmn feTani UMEoTCsl B Hanu4um.
BblHbTe OTAEMbHbIE CBA3KM 13 YNaKOBKY,
4TOGbI MIMETb BO3MOXHOCTb UX
WAEHTUDNLMPOBATb.

OyeHb BaXHO He nepenyTtaTtb Codepxnmoe
OTAENbHbIX CBA3OK.

,HeHazpyxeHHbIl uHmM" = guHm u 2alika ons
6onee no30He20 KpenneHus Oemarnel, Ha
0aHHb Il MOMEHM He 8bINOMHSoWUE 8UOUMOL

hyHKYUU.

Ecnu kakue-To anemMeHTbl OTCYTCTBYIOT,
o6paTuTech K NOCTaBLMKY.

Taiiku (1002) 3aTArMBaTh ¢ MaKCUManbHbIM
ycunuem 3 Hwm.

HEOBXOMMbIE UHCTPYMEHTbI

OtsepTka (06bl4Hasn u kpectoBas PH2),
pa3sogHo krtod 10 MM, HOX, cknagHas
NUHelka, BOASHOW YPOBEHb.

yxon

OnemeHTbI TeNnULbI CrieayeT TLaTensHO
MbITb C HEITParbHbIM MOILLMM CPEACTBOM.
CTekro cnegyeT o4nLLaTh NPy MOMOLLM
UMCTALLEro CPeLCTBa, He arpecCyBHONO Mo
OTHOLUEHWO K MTACTUKOBLIM AETaNsM,
anoMrH1eBON pame 1 ckobam CTekor.
Hanpasnstowuit penbc gBepu ounLLante
perynsipHo.

0. ®YHOAMEHT

BaxHo! OyHnameHT fomkeH 6biTb POBHBLIM U
“MeTb abCOMOTHO NPAMbIE YTkl
OumHKOBaHHBII CTanbHOM (PyHAAMEHT
npeanaraeTcs Ko BCeM MOAEensiM TennuL B
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OnucaHue c6opkm

KayecTBe JONOMHUTENBHON ONLWN.

(BHumanme! B cnyyae ecrm Tennvua
yCTaHaBMMBAETCS B OYEHb HE3ALUMLLEHHOM 1
BETPEHOM MECTE: NPOCBEPINTE HUXHUE
npocdunm n cTanbHon PyHAAMEHT 1
COEeANHNTE MX MOCPEACTBOM BYHTOBOTO
COEAVHEHS Opyr C Apyrom)

Ecnu Bbl pelwmnu coenatb yHAAMEHT 13
kamHs unu 6eToHa, npockba
PYKOBOACTBOBATLCA AaHHbLIMM,
npuBeaeHHbIMK B pasgene 0.
MpeaBaputensHo 06paboTaHHble OT
BO3[1ENCTBUSA NPUPOAHBIX (haKTOPOB
AEepPeBSHHbIE Perkv TONLHON 18 MM 1
LUMPWHOI 32 MM YCTaHaBNMBAKOTCS MEXTY
KaMeHHbIM/6ETOHHBIM (hyHAAMEHTOM W
antoM1HYEBLIM KapKkacoM, MPOCBEPNMBALOTCS
B MeCTax, ykasaHHbIX Ha YepTexe, u
ckpennatoTcs 6onTamu AnuHoit 50 Mm (He
BXOASAT B KOMMMEKT NOCTaBKM).

(DyHﬂ,aMeHT He JOJMKeH npomep3aTb.

Ha Bcex yepTexax nokasaH BUA TeNnmubl
M3HYTPH, 32 UCKITOYEHUEM N300paXeHN,
NoMeLeHHbIX B fBOWHYH pamKy . Ha Hux
NpeAcTaBneH BUA CHapYXH.

1. BOKOBbIE YACTHU

Bce yacTu pasnoxuTe Ha 3emre 1 COeauHITe
GonTamu Ge3 3aTarvBaHus.

2. ®POHTOHHAA CTOPOHA BE3 [IBEPU

TV YacTV Takke pasnoxinTe Ha 3eMne 1
coeuHuTe bonTamn 6e3 3aTArnBaHus.

B kaxayto BepTuKarnbHyo nnaHKy oCTekneHus
(1041 1 1042) BcTaBbTe N0 HEHArPY)XEHHOMY
BUHTY (2.2).

3. ®POHTOHHAA CTOPOHA C 1BEPbIO

Tarkxe BCe YacTu pasnoxuTe Ha 3emne 1
coefnHuTe 6onTamu 6e3 3aTarvBaHus.
Hanpaenstowwi penesc asepn (1347)
YCTaHaBMMBAETCS HA FOPU3OHTANBHYHO Peiiky

(1048), pacnonoxeHHyto Ha ABEPbIO.
3akpenuTe ee cHapyxu 6e3 3aTsr1anus Npu
nomoLuy Byx 60NTOB M raek.

OT TOr0, B KaKyt0 CTOPOHY Bbl XOTUTE
OTKPbIBaTb [1BEPb, 3ABUCUT HanpaBnexue
pernbCca ABEpU.

4. CEOPKA OTAENbHbIX 3JIEMEHTOB

BokoBble YacTu coeguHuTe C (prHTOHHbIMM
(4.1/4.2).

[uaroHanbHble nnaxku (5549) yctaHoBuTe
Tak, kak nokasaHo Ha puc. (4.1) n (4.3).

YcTaHoBIUTe KOHeEK Kpbilum (4.4). Pacnopky
kpbilwm (1055) coeguumTe Npy NoMoLLy
BONTOB C KOHLKOM 11 CBECOM KpbIlm (4.5/4.6).
B kaxayto pacnopky (1055) BctaBbTe no 1
HEHarpy)xeHHOMY BUHTY. [JonOnHUTENBHO Ha
kaxaple 2 pacnopku (1055) BctaBbTe No
O[IHOMY HEHarpyxeHHOMy BUHTY (4.6) B Tex
MecTax, rae nodxe byaeT yCTaHOBMEHO OKHO.
YcTaHoBuUTe anemeHTbl xecTtkocTy (1056), kak
nokasaHo Ha puc. (4.6).

CobpaHHyto Takim obpasom TennuLy
YCTaHOBUTE Ha (PYHOAMEHT 1 COEANHUTE C
HUM GonTamu 6e3 3aTsarvBaHus.

Ybeautech, 4YTo BCE YrMbl TENNMLbI
abContoTHO NpsiMble, B NPOTUBHOM CryYae
BbIPOBHANTE UX COOTBETCTBYIOLMM 0Bpa3oM.
B 3akntoyenne npoyHo 3ataHuTe GonTbl.

BonTbl AOMKHBI ObITb 3aTAHYTbI NPOYHO,
HO He Ype3mepHo. (Makc. 3 Hm)

Coepunute Gontamu onopy (1057)
HanpaBnsioLLero penbca asepu (1347) ¢
(PPOHTOHHON YacTbH. B HBKHEN YacTu
coeaynHuTe onopy asepu 6ontom (4201) ¢
pacnopkoit (1310)(4.8).

HageHbTe 3awwmtHble konnayky (1017/1018)
Ha KoHLbl npochuneit (4.9).

5. 1BEPb

BHumanme: He cTaBbTe CMOHTMPOBaHHYIO
ABepb Ha non3yHok asepwu (1014).

BcraBbTe KoHLbI nonayHkos asepy (1014) B
HKHWUA Npoconnb asepu (1360) (5.1).
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CoeauHuTe Npu nomoLLy 6oNToB YacTy
[ABepeil, KoTopble BUAHbI Ha GOMbLLIOM
yepTexe.

O6a aBepHbIx porvka (1015), kak nokasaHo Ha
puc. (5.4), coegnHuTe ¢ Koxyxom (1362),
ucnonbays 6ontel M4 (1304), nogknagoyHble
wanbbl (1009) v raitku (1007).

[BepHyto npoknagaky (1021) BctaBbTe B
BEPTUKarbHyI0 ONopHyto cToiky (1358) aeepu
(5.5). Koxyx (1362) coegnHuTe npu NomMoLLu
BMHTOBOTO COEAMHEHMS C BEPXHWM Npodhnnem
asepu (1359) (5.3).

[lBepHble ponuku BCTaBMSIoTCS B
HanpaBnsIoLWiA penbe ABEPU.
YA0CTOBEPLTECH, YTO HUXHIE HanpaBnsioLme
ABEPY pacnonoxeHs! Tak, kak NokasaHo Ha
puc. (5.8). BbinonHuB BCe onucaHHble Bhbille
AencTBus, ycTaHoBuTe GOMThI 1 raiku B
kayecTBe OrpaHuuMTENelt xoaa aBepn ¢ 06onx
KOHLIOB BEpHOro penbca (1347).

BricTaBbTe ABepb Tak, YT0Bbl OHa Nerko
aBuranach (5.7).

6. OKHO B KPbILLE

CobepunTe OKHO Tak, kak MoKa3aHo Ha PUCYHKE.

Coepunute BokoBble pambl (1065) ¢ BepxHen
yacTblo okHa (1064). Mpu TonwwmHe cTekna
MeHee 4 Mm cm. puc. (6.1), npu TonLwmHe
crekna 4 mm n 6onee cm. puc. (6.2).

BcraBbTe cTekno B 6okoyio pamy (6.3),
npeBapuUTENbLHO BCTaBUB GOMThI B OTBEPCTUS
BoKoBbIX pam.

HuxHuin npochunb okHa (1066) coeguuute ©
BOKOBBIMU pamMami NOCPEeACTBOM BUHTOBOIO
COELIMHEHMS.

BHuMaHue: Yrnbl OKHa JOMKHbI ObITb
npAMbIMA.

OKHO KpbILLIY BCTABLTE B KOHEK 1 YCTAHOBUTE
OKHO Ha NPeayCMOTPEHHOE [ HEro MecTo
(6.4/6.5/6.6).

OnopHyto banky okHa (6.7) 3akpenuTe npu

NOMOLLN MMeOLLNXCA HeHarpyXeHHbIX BUHTOB.

OnopHyto nnaHky okHa (1067) coeguHute ¢
HXHUM Npodpuriem okHa. Mcnonb3yite npu
atom GonTbl (1006) (6.8).

HageHbTe MeroLMica pe3nHOBbIN Konnayok
(1019) Ha HuxHWIA KoHeL, nnaHkm (6.6). Obe
yandsl (1016) coeguHnTe ¢ onopHom 6ankoi
okHa (1006) nocpescTBOM BUHTOBOTO
coeanHeHus (6.8)

7. OCTEKNEHUE rMAOKUM CTEKIIOM

Mpu paboTe co CTEKNOM BbINOMNHSNTE
npaBuna TexHuku 6e3onacHocTy.
Mpoknagky ctekna (1020) HageHbTe Ha
anioM1H1eBbIN Npodunb (7.3) M oTpexbTe
NLWHee no AnuHe.

HayHuTe ocTekneHne ¢ )pOHTOHa,
1Cnonb3yiTe Npu 3TOM cnewyanbHble ckobbl
(1011) (7.2) v 3axumbl (1012) (7.1), kak
nokasaHo Ha COOTBETCTBYHOLLEM PUCYHKE.

Ecnu Bbl ucnbiThiBaeTe TPYAHOCTU C
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YCTaHOBKOW NMOCMESHEro OKOHHOTO CTekna,
npoBepbTE, NPaBUITbHO 1 YCTAHOBIEHbI
BEpXHWE CTeKna.

Ecnn BmecTo cTekon Bbl ncnonb3yeTe naHenu
C nonocramu, pyKOBOﬂ,CTByVITer YepTexom
ONA yCTaHOBKK 3TUX naHenen.

NOCNEQHUE LUTPUXK

[Mpu xenaHuy Bl MOXeTe YNOTHUTb
MMerLWneca 3a3opbl TeNNULbI NPy NOMOLLIN
cunmkoHa. CUINMKOH He BXOANUT B KOMMMEKT
NOCTaBKW.

Hakneitkv ¢ npegynpeamTensHbIMm
HaZnMCSIMU, BXOASILLME B KOMMIIEKT,
HaKNeMBaTCS U3HYTPY.

Balu nocraBLLmK pacrionaraet WupoKM
aCCOPTUMEHTOM KOMMMEKTYHOLMX AeTanei
ANs Tennuy,.

ObpalLaiiTeck, noxanyiicta, K Hemy.

YKA3AHWUA MO BE3OMACHOCTU

Mpu curbHOM BETPE CrieAyeT 3akpbiBaTh
[ABEPb 1 OKHa.

BoBpems ybupaiite cHer ¢ KpbiLun TennnLpl,
4T0BbI HE AOMYCTUTb YPE3MEPHON HArPY3KM.

MPUMEYAHUA

[ns rapaHTim 6e3onacHoCTK Ballei Tennuubl
COBETYEM BHECTU €€ B CTPaxoBoW nonmc
BMecCTe C IOMOM. PyKOBOﬂCTByl;lTer
npegnncaHnaMm MeCcTHbIX OpraHoB no
Haf30py 3a CTPOMTENbCTBOM.

Mocrne 3aBepLUEHIst MOHTaXa TENMNLbI
HaKnelTe UaYLLYo B KOMMEKTE HAKMeNKy C
0603HaYeHNEM THMa U3AENUS Ha KOXKYX
(1362).

Tun n3genvs Bam HeobxoanuMO 3HaTb Npu
3aKa3e KOMMNEKTYLMX AeTanei.
Moxanyincra, coxpaHsiTe PykoBOACTBO Mo
MOHTaxy!

Bce paHHble kacaTenbHO pasMepoB faHbl
npubnuanTensHo.

Mbl ocTaBnsiem 3a coboit NpaBo BHOCUTb
U3MEHEeHNs.
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a

3axoam 6eaneku

1. YBaxHo npoyuTanTe Lie NOCiIOHUK 3 MOHTaXy Nepes NOYaTKOM MOHTaXHUX poboT!

2. TMpw po6orTi 3i cknom, nonikapboHaTHUMK NAMTamMK abo KOMNOHEHTaMM TeNMNLi CRIA 3aBXAN HAAIBATW 3aXUCHI OKyNSpK, PyKaBUYKK, 3aXUCHe B3YTTS
Ta 3aXMCHY Macky, TOMY LLO rocTpi Kpai eNeMeHTIB KOHCTPYKLT MOXYTb CTaTh NpUyMHOL TpasM. Po3bute ckno Takox e HebeaneyHum. Mpubupatu

i1oro cnig 3 0bepexHicTio.

3. MpuabaHuit Bamy BUpib NpuaHaYeHnin Ans BUPOLLYBAHHS POCIUH i MOBUHHWIA BUKOPUCTOBYBATICS BUKITIOYHO 3 JAHOK MeTOH. [1pyu HeHanexHomy
BMKOpUCTaHHi Oyab-IKa BiANOBIAANbHICTb BUKMIOYAETLCS.

4. [Ins MOHTaxy Liboro BUpoby HeobXiaHi ABi ocobu.

5. Akwo npu MoHTaxi Tennuui abo nNpu BCTAHOBMEHHI CKNa BUHUKIK TPYAHOLL, 3B'SXKiTbCS C NPOLABLEM — Hi B IKOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE cuny!
6. 3aKpinneHHs Tennmui NPoBOAUTLCS 3@ 4OMOMOTOK aHKepHUX 6onTiB.

BUBIP MICLIA AJ17 BCTAHOBIEHHA

Cnig BuBMpaTi came COHAYHE i B TOM Xe yac
3axuLLeHe Bif BITPY MicLe.

BAXIUBO:

Mepes novaTkoM MOHTaXY TemnmuLi
nepekoHaiTecs, Lo BCi HaBeAEHI B
cneumdikaLii geTani € B HasBHOCTI. BuiMiTb
OKpeMi 3B'A3KM 3 yNakoBKi, 100 MaTm
MOXMMBICTb iX ifeHTUdiKyBaTu.

[Llyxe BaXnnBo He nepensyTaTit BMiCT
OKPEMMX 3B'A30K.

,HeHasaHmaxeHuli 28uHmM"“ = 28UHM i 2alika
05151 BinbW ni3HbO20 KpinneHHs demaned, Ha
0aHuUli MOMEHM He BUKOHYIOMb Hisikoi audumoi

¢hyHKUiT.

FAKLLO AKiCb eneMeHTH BIACYTHI, 3BEPHITLCA 40
nocTavarnbHuka.

Taiikn (1002) 3aTAryBaT 3 MakcUManbHUM
3ycunnam 3 Hw.

HEOBXIAHI IHCTPYMEHTHU

BukpyTka (3BuyaitHa i xpectosa PH2),
po3BigHWi kntoy 10 MM, Hix, CknaaHa niHinka,
BOASHWI PiBEHb.

gornan

EnemeHT Tennuui cnig petensHO MUTU 3
HelTpanbHUM MuoYMM 3acobom. Ckno crig
OYMLLATM 33 AOMOMOrOK0 MUKYOTO 3acoly, He
arpecvBHOTO MO BiJHOLIEHHIO A0 NNACTUKOBUX
JeTanei, anioMiHieBoi pamu Ta ckob ckna.
Hanpasnstouy periky asepi ounLlyinte
perynsipHo.

0. ®YHOAMEHT

Baxnuo! ®yHaameHT NoBUHEH ByTV PIBHUM i
MaTu abcontoTHO Npsimi kyTh. OLMHKOBaHNI
CcTanesui yHaAMEHT NMPONOHYETLCA 40 BCIX
MoZenen TennuLb sk Ao4aTkoBa onLisi.

(YBara! Y pasi sikiio Tennmus
BCTaHOBIHOETHCA B AY)KE HE3AXULLEHOMY i

40

Onuc 36ipkmu

BITPSIHOMY MiCLIi: IPOCBEPANNTDL HUXHI Npodbini
Ta CTaneBuin (hyHOAMEHT i 3‘efHaliTe iX OfMH 3
O[JHUM 32 10MOMOTOI0 FBMHTOBOTO 3'€AHAHHS)

FKLO BY BUPILLNAKM 3p06UTH yHOAMEHT 3
KaMeHH0 41 6ETOHy, NpOXaHHs KepyBaTucs
JaHuMu, HaBeaeHumm B poagini 0.
MonepeaHbo 0bpobneHi Big BNMBY
NPUPOAHNX (haKTOPIB [EPEB'AHI Peiiku
TOBLUMHO0 18 MM i LwnpmHOK 32 MM
BCTaHOBIIOIOTLCSA MiXK KaM'SHUM / BETOHHUM
(PyHAAMEHTOM i antoMiHIEBUM KapkacoMm,
NPOCBEPASTIOIOTLCA B MICLIAIX, 3a3HAYEHMX Ha
KpECrneHHi, Ta CKpInmoTLCA 6onTamu
BOBXMHOI 50 MM (He BXOAATb IO KOMMMEKTY
MnocTaBKM).

<DyHaameHT He NMOBUHEH Npomep3aTtu.

Ha Bcix KpecneHHsx 306paxeHuit BUA
Tennuui 3cepefuHu, 3a BUHSITKOM
306paxeHb, NOMiLLEHNUX Y NOABIIHY pamKy.
Ha Hux 306paxeHuin Bug 30BHi.

1. BIY4HI YACTUHHU

Bci yactuHn posknagitb Ha 3emni Ta 3'egHaiTe
BonTtamu 6es 3aTaryBaHHs.

2. ®POHTOHHA CTOPOHA BE3 ABEPEW

Lli yacTuHu Takox po3knagitb Ha 3emni Ta
3'eqHaiiTe bonTamu 6e3 3aTAryBaHHS.

Y KOXHY BEPTUKanbHY MnaHKy ckniHHs (1041 i
1042) BcTaBTE MO HEHABAHTAXKEHOMY IBUHTY
(2.2).

3. ®POHTOHHA CTOPOHA 3 IBEPUMA

TaKox BCi YaCTUHW PO3KNagiTb Ha 3emni Ta
3'epHaiTe bontamu 6e3 3aTaryBaHHs.

Hanpaensioua peiika aBepi (1347)
BCTAHOBIIOETHCS Ha FOPU3OHTAMbHY pemky
(1048), posTalloBaHy Hag ABepuma. 3akpinitb
ii 30BHi Oe3 3aTAryBaHHs 3a 4ONOMOrOK ABOX
OonriB i ranok.

Big Toro, B sikui Bik BM xoueTe BigkpuBaTH
[JBEPi, 3aNeXnTb HanpsiM po3TaLlyBaHHs!

peiikn aBepen.

4. 36IPKA OKPEMUX ENEMEHTIB

BiyHi yacTuHK 3'egHaNTe 3 PPOHTOHHUMM
(4.1/4.2).

[JiaroHanbHi nnaxku (5549) BctaHoBUTE TaK,
sk 306paxeHo Ha man. (4.1) i (4.3).

BcraHoBiTb rpebiHb aaxy (4.4). Posnipky gaxy
(1055) 3‘egHaitTe 3a monomoroto 6onTiB 3
rpebeHeM Ta KapHU3HM 3BUCOM Jaxy
(4.5/4.6). Y koxHy poanipky (1055) BctaBTe Mo
1 HeHaBaHTaXeHOMY rBUHTY. [l0AaTKOBO Ha
KoxHi 2 po3nipky (1055) BcTaBTe no ogHOMY
HEeHaBaHTaXEHOMY rBUHTY (4.6) B TUX MiCLIsIX,
e nisHilwe Oyae BCTAHOBNEHO BikHO.
BcraHoBiTb enemenTm xopctkocri (1056), sk
306paxeHo Ha marn. (4.6).

3ibpaHy TakuM YMHOM TENMNLK0 BCTAHOBITL Ha
(byHoameHT i 3'egHaiiTe 3 Hum Gontamu be3
3aTAryBaHHs.

MepekoHarTecs, Lo BCi KyTW TeNnML
abCcontoTHO NpsMi, iHaKLLe BUPIBHANTE iX
BiANOBIAHUM YnMHOM. Ha 3aKiH4YeHHS MiLHO
3aTarHiTh GonTu.

BonTn noBuHHi 6yTK 3aTArHyTI MiLHo, ane
He HaaMipHo. (Makc. 3 Hwm)

3'enHaiite bontamm onopy (1057)
HanpaBnisilo4oi perikn aeepeit (1347) 3
(PPOHTOHHO YACTUHOH. Y HUXKHII YaCTUHi
3'epHaiTe onopy asepi bontom (4201) 3
po3nipkoto (1310) (4.8).

OpsrHiTb 3axucHi konadkm (1017/1018) Ha
KiHLi npodpinis (4.9).

5. ABEPI

(YBara! He ctaBTe 3MmOHTOBaHi ABepi Ha
noB3yHku asepeint (1014).

BcragTe kiHui noB3yHkiB asepi (1014) B HxHIn
npodink gsepeit (1360) (5.1).

3'epHaliTe 3a ONoMoro 6oMTIB YaCTUHM
[Bepe, ski BUOHO Ha BENUKOMY KPECIEHHI.

O6uaga geepHux ponvka (1015), sk nokasaHo
Ha man. (5.4), 3‘egHanTe 3 koxyxom (1362),
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BuKkopucToBytoun 6onT M4 (1304),
nigknagkosi warntu (1009) Ta ranku (1007).
[BepHy npoknagaky (1021) scTasTe y
BepTMKanbHy onopHy cTinky (1358) asepi (5.5).
Koxyx (1362) 3'epHaliTe 3a 4ONOMOroH0
TBUHTOBOTO 3‘€HaHHS 3 BEPXHIM npodinem
agepi (1359) (5.3).

[IBepHi ponuky BCTABNAKTLCS B HANPaBNSoYy
peiky aBepeii. MepekoHanTecs, WO HKH
HanpaBnst4mM ABEPi PO3TALLIOBaH TakK, K
nokasaHo Ha marn. (5.8). BukoHasLum BCi
OnWCaHi BULLe Aiji, BCTAHOBITb 6ONTY i ranku B
AKoCTi 0bMexyBadiB Xofy ABEpert 3 000X KiHLiB
ABepHoi peiiku (1347).

BucrasTe gBepi Tak, o6 BOHN Nerko
pyxanacs (5.7).

6. BIKHO B JAXY

30epiTb BIKHO Tak, Sik 306pakeHO Ha MarioHKy.
3'epHaiite BiuHi pamu (1065) 3 BEpXHBOH
yacTuHoto BikHa (1064). Mpu TOBLUWHI Ckna
MeHLe 4 Mm auB. man. (6.1), Mpu TOBLLWHI
ckna 4 mm i Ginblue gue. man. (6.2).

BcragTe ckno y 6iuHy pamy (6.3), nonepeaHso
BCTaBMBLLM 60NTW B OTBOPY BiYHMX pam.
Hwxin npodpins BikHa (1066) 3‘egHainTe 3
BiYHMMM pamamm 3a JONOMOrOt0 FBUHTOBOTO
3'e[JHaHHS.

(YBara! KyTn BikHa NOBUHHi GyTH NpAMUMH.

BikHo paxy BcTaBTe B rpebiHb aaxy 1a
BCTaHOBITb BiKHO Ha nepeabayeHe Ans Hboro
micLe (6.4/6.5/6.6).

OnopHy 6anky BikHa (6.7) 3akpiniTb 3a
[0MOMOTOL0 HasIBHUX HEHABaHTaXeEHNX
TBUHTIB.

OnopHy nnaHky BikHa (1067) 3‘egHaiTe 3
HVXHIM Npodpinem BikHa. BukopucTosyiite npu
Lbomy 6ontm (1006) (6.8).

OpArHiTb HasiBHUIA ryMmoBui koBnadok (1019)
Ha HUXHIl KiHeLb nnaHkw (6.6). O6uagi uandu
(1016) 3‘egHaitTe 3 onopHoto Harnkok BikHa
(1006) 3a AOMOMOrOI0 MBUHTOBOrO 3‘€4HAHHS
(6.8).

7. CKINIHHA TNAOKAM CKIlOM

Mpu poboTi 3i CKNOM BUKOHYIATe NpaBuna
TexHikn Besneku.

Mpoknagky ckna (1020) HagArHiTh Ha
antominieni npodins (7.3) i BigpixTe 3arBe
M0 JOBXWHI.

[MOYHITb CKNIHHS 3 PPOHTOHY, BUKOPUCTOBYMTE
npu LboMy cnewjansbHi ckobu (1011) (7.2) Ta
3aTuckadi (1012) (7.1), sk nokasaHo Ha
BiANOBIBHOMY MaroHKY.

FKwo BY Bif4yBa€eTe TPYAHOLL 3 YCTAHOBKOKO
OCTaHHBOTO BIKOHHOTO CKMa, Nepe.ipTe, Yu
NpaBUbHO BCTAHOBMNEHO BEPXHE CKITO.

FKLLO 3aMiCTb CKIa BY BUKOPUCTOBYETE
naHeni 3 NOPOXHUHAMU, KepyiTecs
KPECTEHHAM [7151 YCTaHOBKY LIUX NaHenen.

005.01.2008

OCTAHHI LLTPUXU

Mpu 6axaHHi BU MOXETE YLYiNbHUTI HasBHi
3a30py TennuLi 3a AOMOMOTOH CUTTIKOHY.
CuniKoH He BXOAUTb 0 KOMMIIEKTY NOCTaBKY.

Hakneiikn 3 nonepempKysanbHUMN Hanucamu,
L0 BXOAATb B KOMMNIEKT, HAKNETbCA
3cepeanHu.

Balu nocTayanbHuk Mae y CBOEMy
PO3NOPSALKEHHI LUMPOKII aCOPTUMEHT
KOMMNEKTYIouMX feTaneit Ans Tennmub.

3Bepraiitecs, 6yab nacka, 40 HbOro.

BKA3IBKW 3 BE3NEKK
Mpu cunbHOMY BITPI CNif 3aKkpuBaTH BEPI Ta
BikHa.

BuacHo npubwpaiite cHir 3 gaxy Tennuui, wo6
He [oMyCTUTW HALMIPHOTO HAaBAHTAXEHHS.

NPUMITKW

[ins rapanTii 6e3neku BaLLoi TeNAWLi pagMo
BHECTY ii B CTPaXOBUIA NOMIC Pa3om 3
OyaouHkoMm. KepyiTecs npunncamm MicLeBmx
OpraHie 3 Harnsay 3a OyLiBHALITBOM.

Micns 3aBepLUEHHS MOHTaXY TenmnuLj
HaKnelky 3 no3Ha4YeHHsM Tuny Bupoby, Lo
10e B KOMNNEKT, HaknenTe Ha koxyx (1362).
Tun Bupoby Bam HeobXigHO 3HaTK Npu
3aMOBEHHI KOMNNeKTYouMX feTanen. byap
nacka, 3bepiraite INocibHUK 3 MOHTaxy!

Bci aaHi Wwogo poamipis HagaHi npubnmsHo.

Mw 3anuiaemo 3a coboro NpaBo BHOCUTH
3MiHN.
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No. mm 6200 7500

1 3679011 610x610 42x 48x
2 3679411 610 x 544 8x 10x
3 3679421 610 x 467 1x 1x
4 3679552 610 x 229 1x 1x
5 3679491 600 x 544 2x 2x
6 3679441 610 x 464/38 4x 4x
7 3679451 610 x 20/234/20 2x 2x
Total 60x 68x

VM0005-V

005.01.2008

49









E.P.H. Schmidt u. Co. GmbH
Hoefkerstrasse 30

44149 Dortmund

Postfach 170163

44060 Dortmund
Deutschland

Tel.: +49 231 941655 0
Fax: +49 231 941655 99
www.eph-schmidt.de
verkauf@eph-schmidt.de

OPJ A/S
Volderslevvej 36 A

5260 Odense S
Danmark

Tel.: +4566 1510 30
Fax: +45 66 15 00 84

www.opj.dk
opj@opj.dk

005.01.2008



